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1. Introduction

The Chinese histories of the Liao and Jin dynasties (Lido shi 7% 5 and Jin shi 4:5) compiled
during the Yuan dynasty (1271-1368) indicate that four separate scripts were devised for
writing the Khitan and Jurchen languages during the Liao (907-1125) and Jin (1115-1234)
dynasties: Khitan Large Script [KLS] (Qidan dazi #F+X5) and Khitan Small Script [KSS]
(Qidan xidozl 2 F+/]NF) were developed during the early years of the Liao dynasty; Jurchen
Large Script [JLS] (Niizhén dazi 2 B K5-) was commissioned by Aguda (Emperor Taizu of
Jin) in 1119; and Jurchen Small Script [JSS] (Niizhén xidozi Z E/NF) was promulgated
under the auspices of Emperor Xizong in 1138 and officially used from 1145. These four
extinct scripts are not well preserved, and there is not a large corpus of surviving materials
written in any of them, although over the last hundred years several dozen stone epitaph
inscriptions in Khitan Large and Small Scripts have been excavated from Liao and Jin
tombs, and a number of important inscriptions in the Jurchen Large Script have been
identified. Nevertheless, the encoding of these scripts is essential for researchers to
digitally transcribe and analyse historical inscriptions for studies of Khitan and Jurchen
languages, scripts, and texts.

The encoding of Khitan and Jurchen scripts is progressively being addressed in the ISO/IEC
10646 and Unicode standards: the Khitan Small Script was added to Unicode version 13.0
in 2020; a preliminary proposal for the Khitan Large Script was made in 2014 (see WG2
N4631), but has not progressed due to unresolved issues with character repertoire and
glyph unification; and a proposal for the Jurchen Large Script, commonly referred to simply
as the Jurchen Script, was made in 2024 (see WG2 N5261R, N5278), and is well-advanced
in the review process.

The Jurchen Small Script is the most poorly preserved of the four scripts, and the only
certain attestation is a single short inscription separately engraved on three gold and silver
pdizi E¥ (travel passes or symbols of authority) unearthed in northeast China during the
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1970s and 1980s (see Figs. 1 through 3). The inscription was initially thought to be in the
Khitan Small Script, but Aisin-Gioro Ulhicun, a well-known scholar of Khitan and Jurchen
studies, has convincingly argued that the inscription actually represents the Jurchen Small
Script (see Section 3.7 below).

Fig. 1: Gold pdizi found at
Chengde in Hebei in 1972

Source: Vladimir Belyaev
(personal communication)

Fig. 2: Rubbing of gold
pdizi found at Chengde in
Hebei in 1972

Source: Zheng Shaozong 1974,
p.- 84

Fig. 3: Silver pdizi found
at Dehui in Jilin in the
1980s

Source: Zeno #246743

Whereas the Khitan Large Script and the Jurchen Large Script are “ideographic” scripts in
Unicode terminology, with individual characters representing a single semantic or phonetic
unit, the Khitan Small Script and Jurchen Small Script are phonetic scripts (with a small
number of logographic characters), and individual characters combine together in a
vertical cluster or block of up to eight characters to represent a single word. From the
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limited evidence available, it seems that the Jurchen Small Script was based on the Khitan
Small Script, and it forms clusters of characters in the same way. The inscription in Figs. 1
through 3 shows two clusters of three Jurchen small script characters each (see Table 1),
underneath a hudya 1£# symbol /.. We are not proposing to encode this symbol at the
present time, pending further study of this and other attested huaya symbols.

Table 1: Jurchen Small Script characters on pdizi inscription

i . Code Chart Block Facsimile Block
Position on paizi Glyph Layout (Cheng(li;:i i1z<'3]72, gold

Cluster 1 position 1

3Lh

23~
%

T
tn

Cluster 1 position 2

fi2t| &

Cluster 1 position 3

S
’

|2

Cluster 2 position 1

N
Jd

Cluster 2 position 2

7

Cluster 2 position 3

B> ot | %

In the above table the column labelled “Code Chart Glyph” shows the proposed glyph forms
for use in the code chart, using the same style of font as the current Khitan Small Script
code chart font. Because the clustering feature of the script laterally compresses the glyphs
in positions 1 and 2 of each cluster, it has been necessary to unsquash the glyph forms
shown in these positions on the pdizi to create the code chart font.

2. Summary of Proposed Characters

As only six characters of the Jurchen Small Script survive, and as they have the same
rendering behaviour as Khitan Small Script, we propose to encode them in the Khitan Small
Script block (see Section 5 of this document for detailed rationale). We are essentially
proposing to unify the Khitan and Jurchen small scripts in the same way that the Mongolian
script in Unicode unifies the Mongolian, Todo, Manchu, and Sibe scripts.

Although the characters on the pdizi inscription that we are proposing to encode do not
exactly match any encoded Khitan Small Script characters, several of them bear a general
resemblance to existing Khitan Small Script characters (see Table 2), and in particular the
character in Cluster 2 position 3 (£&) is almost identical to U+18C3E 4.
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Table 2: Similarity between Jurchen Small Script and Khitan Small Script characters

Similar KSS Characters

JSS Glyph
Code Point Glyph Reading
3 U+18BSE 2 f ho
A U+18CA6 #) en
T

S
’

Q
o
o
*t
=N
S

U+18B92

+
L U+18C3E

B

Our recent review of Khitan Small Script sources indicates that the character at U+18C3E
(4>) is either absent from known Khitan texts or unattested in any texts available to us. The
original encoding of this character (see WG2 N4725R, page 58, no. 319, excerpted below as
Table 3) relied solely on Jiruhe & Wu (2009), with subsequent sources reproducing this
reference. Notably, both Jiruhe and Wu Yingzhe, authors of the 2009 list, also co-authored
Further Research on Khitan Small Script, a three-volume study, which omits this character
from its character table (Chinggeltei et al. 2017, vol. 1, p. 100), indicating it may be a “ghost
character” erroneously included in earlier documentation.!

Table 3: Extract from WG2 N4725R Table 6

Jiruhe Wu & Take-

No. | Glyph | N3820 | N3918 %}gilg' & Wu Jan. uchi
2009 | 2010 | 2012
J]-0303 | J-0305 424 250 423 250

319 i\ {t fL\ ﬁ {t ﬁ :&

Given the above evidence, we propose to unify the Jurchen Small Script character at
Cluster 2 position 3 (£&) with U+18C3E (4*), as its presence appears exclusive to the

1 However, this does not imply that the character was encoded in error, as its encoding was justified for
compatibility with multiple modern scholarly works, including Jiruhe & Wu (2009), Chinggeltei (2010), Wu &
Janhunen (2010), and Takeuchi (2012), where it appears (rationalized in WG2 N4765, p. 1). The 2017 study
was not used as a source in proposals for encoding Khitan Small Script, as it appeared after those proposals
were submitted.
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Jurchen sources considered in this document. All sources for the Khitan glyph cited in
proposals for encoding Khitan Small Script (e.g., modern scholarly lists of characters; see
Table 3) depict the glyph with two vertical parallel legs, the right leg longer with its top
extending higher than the left’s, while their bottoms remain level, whereas the Jurchen
glyph has slightly angled legs, similarly with the right leg longer and its top extending
higher, bottoms level. However, as we do not know of any primary Khitan text where this
character occurs, the angle of the legs shown in the secondary sources cannot be
considered canonical, and so we recommend revising the glyph form of U+18C3E in the
code charts to reflect the angled legs characteristic of the Jurchen glyph (see Table 5).

Therefore we propose to encode five new characters in the Khitan Small Script block at
U+18CD6 through U+18CDA, for use in writing Jurchen Small Script, as shown in Table 4.
This will leave 36 free code points at U+18CDB through U+18CFE for any future additions.

Table 4: Proposed additions to the Khitan Small Script block

Code Point Glyph
U+18CD6 3L
U+18CD7 A
U+18CD8 3D
U+18CDY XK
U+18CDA +

Table 5: Proposed glyph modifications for existing KSS characters

Code Point | Current Glyph | New Glyph

U+18C3E 4 L

Sections 3 (Historical Background) and 4 (Evidence for the Jurchen Small Script) below
present original research, providing detailed evidence for scholars to verify and review this
proposal. These sections deliberately include some of our previously unpublished findings,
supported by the analysis and scholarly references, to contribute to Jurchen script studies
and bolster our proposal.
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3. Historical Background

The Jurchens (Niizhén X E., & or Niizhi % H),? a Tungusic people in Northern China,
rose to prominence in the early 12th century under Wanyan Aguda (5EBEFHTT),
designated as Emperor Taizu (XfH, r. 1115-1123), who assumed the imperial title and
founded the Jin state (Jin 4, 1115-1234), commonly known as the Jin dynasty. According
to the History of Jin (Jin shi 4z 5), in the 1st year of the Shouguo era (U{[E L%, 1115), on
the 1st day of the 1st month, day rénshén (1), “the vassals offered [Aguda] the imperial
title, and on that day, he assumed the position of emperor. His Majesty said: ‘The Liao took
bin iron (bin tié & #) as their name for its strength, but bin iron, though strong, ultimately
rusts and decays. Only gold (jin %) remains unchanged and indestructible. The colour of
gold is white, and the Wanyan clan reveres white.” Thus, the state was named Great Jin (Da
Jin K4:), and the era was changed to Shouguo.”3 This marked the state’s formal
establishment,* with campaigns, including key victories by 1122, weakening the Khitan
Liao state (Lido %, 907-1125), commonly known as the Liao dynasty, until its collapse in
1125 under Aguda’s successor, Emperor Taizong (K77, r. 1123-1135).

2 The term Niizhén (X E), referring to the Jurchen people, was changed to Niizhi (ZH) during the Liao
period to avoid the taboo name (bihui ##5&) of Liao Emperor Xingzong ¥7%, Yelii Zongzhen (HVEREE, r.
1031-1055), whose name included the character zhén E. This spelling variation, adopted in sources such as
the History of Jin and History of Liao, accounts for terminological differences in texts cited in this proposal.
Today, the terms Niizhén and Niizhi can be used interchangeably. Relevant sources include:

History of Yuan (Yudn shi 7C5), Chapter 59, records: “Originally called Niizhén, they later changed to Niizhi to
avoid the taboo name of Liao [Emperor] Xingzong” (W55 & & , &REFEHEZHE | IE L H).

A Qing-era source implicitly suggests this change occurred around 1033: Continuation to the Comprehensive
Mirror to Aid in Government (Xu Zizhi tongjian % 1018 #) by Bi Yuan $T (1730-1797), Chapter 39: “[2nd
year of Mingdao (1033), 1st month], day rénchén, the Niizhi offered tribute to the Liao. Niizhi is Niizhén,
changed to avoid the Liao sovereign’s name” ([FAE —FEAl £k , ZHEENE. ZENLZE , #EEL
i H).

However, the 15th-century History of Koryd (Korydsa =i %) records a posthumous renaming in Koryd
(Chapter 58): “In the 10th year of [King] Munchong (1056), Yongdok-chin (Z£f&$&) changed chin #& to song
% to avoid the taboo name of Khitan [Liao Emperor] Xingzong, because the character chin $& follows the
character chin &, [resembling its form or sound]. It had a garrison commander. The same applies below” (&
TEGESOR T BT EUE | RN  ISEFEE . H#E{E. T[F). The phrase “the same applies
below implies that other garrisons listed in subsequent Korydsa entries, such as Wiwdn-chin (JEz#E),
Chongyung-chin (X ##), and nine others, were similarly renamed, replacing chin # with song 3.

3 History of Jin, Chapter 2: L]ﬁ.ﬁiftﬂ%qaﬁﬂ HE#EFESE., 20, WEWM. LH . [EUEES
95, BCHEA, FHEEEEL | KON MENEAEE. 260, ZETEMA. | RERSITRE 2o
W .

4The account presented here relies on the traditional narrative from the History of Jin, which dates the
founding of the Jin state by Wanyan Aguda to 1115 under the era name Shouguo. However, this topic remains
fraught with unresolved issues, long scrutinized by Chinese scholars. Notably, Qiu Jingjia (%% 5%) argues for
a founding date in 1117 during the Liao’s Tianqing (X2, 1111-1120) period, supported by Song, Yuan, Liao
and Koryd sources indicating that Aguda adopted the dynastic title Great Jin (Da Jin K4:) and the era name
Tianfu (KHH#) in 1117, following the advice of his counselor or court librarian Yang Pu (#5%%). Qiu Jingjia
further asserts that the era name Shouguo, cited in the History of Jin for 1115-1116, is a retrospective
fabrication created during the compilation of the Veritable Records of Taizu (Taizii shilt KALE $k) in 1148 to
enhance the Jin's legitimacy by predating its founding and implying early intent to subjugate the Liao (Qiu
Jingjia 2022; 2023).
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3.1. Khitan Script among the Jurchens

Initially lacking a writing system, the Jurchens relied on Khitan script (Qidanzi #F}+5) for
diplomatic, administrative and cultural purposes as they engaged with neighbouring states
and absorbed Khitan and Han populations after victories over the Liao. The History of Jin
(Chapter 66) records: “The Jurchens initially had no writing system; after defeating the
Liao and capturing Khitan and Han (Chinese) people, they began to use Khitan and Han
(Chinese) scripts, and thus their sons all learned them.”> Chapter 73 further notes: “The Jin
people (Jurchens) initially had no writing system; as the state grew stronger and engaged
in friendly relations with neighbouring countries, they adopted the Khitan script.”¢ A
record from the 2nd year of the Mingchang era (BH & —%F, 1191) confirms the prolonged
use of the Khitan script in the National History Academy (Gudshi yuan B 52 [5%) until 1191.7
Some biographies in the History of Jin highlight proficiency in both the Khitan Large and
Small Scripts, such as that of Wanyan Zongxiong (5&ZHZ<ME, 1083-1122). While hunting
with the emperor, he was struck by an arrow but feigned illness, lest the sovereign find out
and punish the shooter. During two months of recovery at home, he mastered both scripts,
demonstrating significant engagement.8 In contrast, broader administrative and diplomatic
contexts, such as those cited above, refer only to the “Khitan script” without specifying
whether it denotes the Large Script, the Small Script, or both. This ambiguity is not the only
one found in the concise records of the History of Jin. Another concerns the “adaptation” or
“usage” of the Khitan script, which raises uncertainty about whether the Jurchens used it
solely for the Khitan language or modified it for the Jurchen language—a question explored
below.

A prominent example illustrating this uncertainty is the Record of the Younger Brother of
the Emperor of the Great Jin Dynasty (Da Jin hudngdi diitdng jingliié ldngjiin xingji X4 £ 2%
ERAAKHE BB E 1T5C), a monumental inscription in Khitan Small Script dated 1134 (12th
year of the Tianhui era, K& T “FEFIXFHE ML [=T— Al THIUH). Its Jin period date
and reference to the Great Jin Emperor’s Younger Brother? initially led scholars to mistake
it for Jurchen Large Script, created in 1119, before the Jurchen Small Script’s promulgation

5 History of Jin, Chapter 66: L BT, R , EHFE. A, HiERS. BEF  WEHTEEL.
¢ History of Jin, Chapter 73: & A¥I#ESCF , BIEH 58 |, BAIEIACHT | B

7 History of Jin, Chapter 9: “On the day guisi [of the 4th month in the 2nd year of the Mingchang (1191) era], it
was decreed to the authorities: henceforth, Jurchen script shall be directly translated into Han (Chinese)
characters, and the National History Academy’s exclusive use of Khitan script for writing shall be

discontinued” ([FHE M HI1%E |, @EF , HORETFHEAET |, BHEEEAFEREL).

8 History of Jin, Chapter 73: ‘RHEIFE2IES | & ﬁéj:ﬁﬁi LR, TR A | B B R R E . Bhik
EHR , FRRER B\ A |, EERARNT , FBZ; of. Chapter 66: ZRHERELL W A #EH S KT

9 The inscription refers only to the Great Jin Emperor’s Younger Brother, without a personal name. Qian Daxin
(88 KHr, 1728-1804) identified this figure as Salihe (#{%", ?-1150). See Qian Daxin, Postscripts to
Inscriptions on Metal and Stone from the Hall of Subtle Research (Qidnydn-tdng Jin shi wén bawéi V& 3 4 3
B% ) in 20 juan, Chapter 18, or in an alternative division as Continuation of Postscripts... (Qidnydn-tdng Jin shi
wén bawei xu BT 4 A B F4H), Third Part (zhén H or san xit —#&) in 6 juan, Chapter 6. For Salihe’s
biography, see the History of Jin, Chapter 84.
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in 1138 (see below). Even after identifying it as Khitan Small Script, scholars remained
uncertain whether the text was in the Jurchen or Khitan language, possibly due to the
ambiguous “Khitan script” references in the History of Jin (see, e.g., Kiyose 1977, p. 22). It is
now confirmed to be in the Khitan language, showing that some Jurchens under Jin rule
used the Khitan language even for monumental inscriptions. This supports the view that
the Khitan script was used by the Jurchens primarily for the Khitan language, although the
question of its adaptation for the Jurchen language may be reconsidered if new evidence is
found. In any case, as the sources reviewed below testify, the unspecified Khitan script was
indeed a model in the creation of the Jurchen Large Script.

3.2. Jurchen Large Script (1119)

To establish an independent writing system for the Jurchen language, Aguda commissioned
Wanyan Xiyin (52H77F, also known as Gushen %, 7-1140), as recorded in the History of
Jin (Chapter 73): “[Emperor] Taizu (Aguda) ordered Xiyin to create a national script with a
complete system of rules and regulations. Xiyin modelled it on Han (Chinese) regular script,
drew upon the Khitan script system, and combined it with the Jurchen language to create
the Jurchen script.”10 Chapter 66 adds: “..Wanyan Xiyin modelled the Jurchen Script on the
Khitan script system.”11 Completed in the 8th month of the 3rd year of the Tianfu era (i
=%, 1119) and promulgated on the day jichdu (C. 1) of the same month as a “character
book” (zishii &), this script, known as the Jurchen Large Script, was widely adopted,
earning Xiyin imperial recognition.12 Notably, while modern Western scholarship, including

10 History of Jin, Chapter 73: KAHA A F AT , HHIE. &F DHIREEEAET , REAFHE  24H
3R B HT.
11 History of Jin, Chapter 66: ---52EEA 7 KI5

12 History of Jin, Chapter 73: “In the 8th month of the 3rd year of the Tianfu era (1119), the script (lit.
character book) was completed, greatly pleasing [Emperor] Taizu, who ordered its promulgation. Xiyin was
granted one horse and one set of clothing.... Xiyin’s creation was called the Jurchen Large Script” (K#f = /\
A FER, KERN, BT BRFE L, K- -HFPEEZZEKRF); Chapter 2: “On the
day jichdu of the 8th month [of the 3rd year of the Tianfu era (1119)], the Jurchen script was promulgated”
([(RE=F]1/\ACH . HLEF).

This event date is recorded in several other sources, including the inscription on the Stele of the Divine Path of
the Late Left Chancellor of the Ministry of State Affairs of the Great Jin, Prince Zhenxian of Jinyuan Commandery,
Lord Wanyan (Da Jin gii shangshii zudchéngxiang Jinyudn-jin Zhénxian wdang Wdnydn gong shéndaobéi K41
i A 7R A AR AR H 5 £ SRR A #HE ), composed in 1177 (K5 T-E4E). The stele’s inscription, marred by
deterioration, contains a character for the Tianfu era year that can be read as either “three” (=, 1119) or
“five” (1, 1121): “In the <...> year of Tianfu, [Wanyan Xiyin] presented a script devised based on the native
language. [Emperor] Taizu, greatly pleased, bestowed upon him a complete set of clothing and an imperial
horse, and issued an edict to promulgate its use” (R JFARAR B ZE I FLAE  RHH 521005 BEA A B R 0E T
Z). Certain transcriptions, such as one in the Records of Stone and Metal Inscriptions of Manchuria (Mdnzhéu
jinshi zhi W4 A&, 1937, Chapter 3, folio 12a) by Luo Fuyi (#&18[E, 1905-1981) and one in the Draft
Records of Stone and Metal Inscriptions of Manchuria (Manshii kinseki shike iM% &%, 1936, vol. 1,
p. 114), interpret it as “five,” yielding the 5th year of Tianfu (K#fif14F, 1121). Consequently, some scholars
have noted this variance and cited 1121 as an alternative date (see Kiyose 1977, p. 22; 1997, p. 35;
Golovachev 2006, pp. 88-89 (4-T'); p. 98, note 39). The reading of “three” for 1119 is now generally accepted.
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major sources on Jurchen script like Kiyose (1977, p. 22) and Kane (1989, p. 3), typically
follow this account attributing the script’s creation solely to Xiyin (“or whoever [else],” per
Kane & Miyake 2024, p. 84), other records in the History of Jin indicate at least two creators,
a detail recognized in 19th-century Western studies, for example by Gabriel Devéria (1882,
p. 178, note 2; p. 179, note 3; p. 180, note 3).

The second creator, [Wanyan] Yelu (Yelii 38 or Yelii Bi%),13 is sparsely documented but
recognized alongside Wanyan Xiyin as a co-founder of the Jurchen script. The History ofJin
(Chapters 10 and 35) states that in the 5th year of the Mingchang era (FHE f1.4E, 1194),
“Yelu (%) and Gushen [Xiyin], who first created the Jurchen script,” had posthumous
honors conferred and a temple established for them at Nalihanzhuang (47 Ei#E) in the
Supreme Capital, following the precedent of Cangjie’s (& #H or &#4H) temple in Zhouzhi (EX
[Z or #Y/£).14 However, the source does not specify whether their contribution pertains to

The Records of the Great Jin State (Da Jin gud zhi K4:BI7) records a related event in 1122 (Chapter 2): “In
the spring of the 6th year of Tianfu (1122) ... The Left Chancellor and Prince of Chen, Wushi [Wanyan Xiyin],
was ordered to devise the Jurchen script for official use” (K7~ F& -y 2 R AP £ ILE B BEFLUAT).
This source, as well as the Records of the Khitan State (Qidan gué zhi 32F}B ), should be approached with
caution, as Liu Pujiang (Zf{L, 1961-2015) suggests they were likely compiled by the same author, possibly
a bookseller with limited historiographical expertise, during the Yuan dynasty (not Song, as claimed), and
may contain chronological errors or conflations due to their pseudepigraphic (¥£44) or fabricated ({%=)
nature (see Liu Pujiang 1993; 1990; 1992; 2009, p. 265).

13 The name was rendered as Yelu (E”ﬁi, from Manchu yeru, meaning “hole, pit, den,” corresponding to
Chinese xué 7\) by Qing scholars who revised the histories of Liao, Jin, and Yuan. They standardized obscure
non-Chinese names and terms, reconstructing their etymologies, many of which lie beyond modern scholarly
scrutiny (for details, see Séderblom Saarela 2024, p. 214 et seq.). These reconstructed forms, adopted in
Qianlong-era editions of historical texts such as the History of Jin, were transmitted to the West through
printed versions, entering Russian and European scholarship of the time (e.g., Devéria 1882). Based on our
observations, they remain in use to this day due to the uncritical reliance on primary and secondary sources,
such as texts in the Sikit Qudnshii (P4 E43) collection, or still influential classic studies. Hence, we note this
alternative spelling, despite its absence in original, unedited historical works. For the gloss of this name, see
Imperially Commissioned Explanation of the National Languages of the Three Histories of Liao, Jin, and Yuan
(Qinding Lido Jin Yudn san-shi gudyu ji¢ $XE€EETC=LBIFEM), Qinding Jin shi yu ji& $E5 HEEME,
Chapter 9: Yeru. {ZE&} (M85}, HWE . /i, HB=FHE. BTEES. H—a T =/F8FEH. ffek.

14 History of Jin, Chapter 10: [FHE LFFIE Al Z , UES . SMGELET , FAME |, e
R, AR B R ISR SETHRRER  ARE - AR T PR A,

History of Jin, Chapter 35: HRAEEER. BFAE LFEIEA | fﬁ*%‘* F%E" A _BARLENT , CAH
MEZE B . SUE. BEAREEEILTZEFZ] . iH o S EUESE  HelRI RS
HIEEE R = R A |, e L iith. S . S H#Z. HES - |—HIJ1'JE,.“ Uﬁ%j%)\ﬂ¥)ﬁuﬁ$ LUYNE
BEAEER  LHEERFE  MEED. | MEAE [l BTEERXEDEZE] . RS IKAH
ST EZEG  EAMET ERANRER | BARRE - BEAT FEREE . ITHEYIRRESZ

The Comprehensive Gazetteer of Shengjing (Shéngjing tongzhi FEHGHE &) erroneously identifies Wanyan Xiyin
as Yelu Gushen (& 4, conflating names of two distinct individuals (1684 edition in 32 juan, Chapter 22,
Tombs FX %, folio 17a; 1736 edition in 48 juan, Chapter 28, Tombs FX %, folio 60b-61a): “Wanyan Xiyin’s
tomb. [That is], Yelu Gushen. [Emperor] Jin Zhangzong (E%%, r. 1189-1208), [recognizing that] Xiyin first
created the national script, granted [him] posthumous titles [and] established a temple at Nalihanzhuang in
the Supreme Capital, [with] annual sacrifices. The tomb should be within the present-day Wula (1736 ed.:
Ningguta) boundaries, [but] its original site is untraceable” (SEEAAF 2. HIEER M. SERUAFIHREE
L DRGSR AN AL | R ECE . HERES BW (BEWE) FN, BuE®).
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the Jurchen Large or Small Script. While Xiyin’s role is well-established, Yelu’s recognition
as a concurrent “first creator” implies his contribution to the Large Script, as existing
scholarship generally assumes. The close timeline, with the Small Script emerging under
Xizong (see below), prompts speculation about Yelu’s potential contribution to it, though
this intriguing possibility remains unsupported by current sources and may be incorrect.
Yelu (HP%E) was summoned to the capital in 1125 to teach the Jurchen script, instructing
students like Nahe Chunnian (4714 7#%F), as noted in Chapters 3 and 83.15 Limited records
leave Yelu’s full contributions and biography obscurel® compared to Xiyin's, whose deeds
are extensively documented in the History of Jin (notably his biography in Chapter 73), with
the inscription on his Stele of the Divine Path still preserved (see Note 12).

3.3. Jurchen Small Script (1138)

Subsequently, Emperor Xizong (E&7%, r. 1135-1150) developed the Jurchen Small Script,
promulgated on the 1st day, wuzi (J¥F), of the 1st month in the 1st year of the Tianjuan
era (KEICLH, 1138) and first used on the day wawii (J%4F) of the 5th month in the 5th
year of the Huangtong era (E#{1.%F, 1145). The Jurchen Small Script was employed
concurrently with the Jurchen Large Script, as noted in the History of Jin.17 In 1145, gold
and silver pdizi were also recast, possibly related to the Small Script’s “first use” (cf.
Section 4.2, items 4 and 5).18

15 History of Jin, Chapter 3: “In the 10th month, day jidchén, [of the 3rd year of Tianhui (1125)] <...>, a decree
established a temple for [Emperor] Taizu in the Western Capital. Yelu (H%) was summoned to the capital to

teach the Jurchen script” ([ K& =]+ AF R sHEKHEB TR, GHEEERIBR ZLEF).

History of Jin, Chapter 83, Biography of Nahe Chunnian: “... After some time, selected students were sent to the
capital, where Yelu (H'%), a teacher in the Supreme Capital, taught them; Chunnian was among the chosen...”
(MEBRERLSE. VEXET , LEERER , FEEETAERANE | KRREE. A2, #EHFEER
T, R ERBRISEHZ | BEEET . MHMEECL  BEBRTAELE , SEgEL).

16 The History of Jin records a distinct [Wanyan] Yelu (H['%) (see Qiu Shusen et al. 2011, p. 279), who was the
grandson of Prince of Lu, Wozhe (& E5}#), and met a tragic end around 1150 during Prince of Hailing’s
reign, as detailed in Chapter 84. This other Yelu, along with Salihe (#{% "), a prominent Jin commander
identified as the “Great Jin Emperor’s Younger Brother” in a 1134 Khitan Small Script inscription (see Section
3.1), and over twenty of Salihe’s relatives, were executed, falsely accused of rebellion by Yaoshe (i%%%) based
on a forged letter in Khitan Small Script. See History of Jin, Chapter 84, Biography of Gao (Salihe) S A& Z 5
i - BERERITBERESE T FEBEAZ  BEE [FEER , FEERL , AR, | KEE
IR HFETH, R, B .

17 History of Jin, Chapter 73: “Later, [Emperor] Xizong also created a Jurchen script, used concurrently with
Xiyin’s script... Xizong’s creation was called the Jurchen Small Script” (HAREEZIREI L HE | A F il
BATH - EESR A58 2 /NF7); Chapter 4: “On the 1st day of the 1st month, day wuzi, in the 1st year of the
Tianjuan era (1138)... the Jurchen Small Script was promulgated” (KEICHEIE HXFIH---HL B/NF);
Chapter 4: “On the day wuwtii of the 5th month [in the 5th year of the Huangtong era (1145)], the imperially
created [Jurchen] Small Script was first used” ([E4 0] 7 AT PIFHESE ).

18 History of Jin, Chapter 58: (B —FJL A | taBlE&R | B EIRM. Rz Hl  BEMUIRE R | B
B, RBAIET . WETMED. MEyES A EEMNER  DATE. B, B2 EEE
ZEFOF=F  HEEEHEME  HHEAE,
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3.4. The History of Jin on Jurchen Scripts

The History of Jin documents the use of the Jurchen Large and Small Scripts primarily in
educational and biographical contexts, with a peak during the Dading era (K&, 1161-
1189).

After Wanyan Xiyin created the Jurchen Large Script through compiling the character book
(zishii 73)19 in 1119, schools (xuéxiao Z1%) were established to teach the script, as noted
in the Biography of Wendihan Dida ({f.JHZF4i#:%): “Initially, Chancellor Xiyin created the
Jurchen script and founded schools.” Subsequently, the students (learners) gradually
became numerous and turned to studying classics and history.20 The Biography of Heshilie
Liangbi (42 %! K 5) adds that Jurchen script students were selected from various routes
(75#%) and sent to the capital during the Tianhui era (K&, 1123-1137). He and Nahe
Chunnian (#15#54F) were both children and were among those selected. Later, Liangbi
was involved in education, being appointed as a teacher (jidoshou #(#%) in Beijing at age
fourteen, consistently teaching two hundred students.?! The Biography of Nahe Chunnian,
for its part, indicates the establishment of a school (xuéguan £:'E) in the Western Capital
(7530), which he and students from various regions entered. Later, selected students
including him were sent to the capital (J=fl), where they were taught by Yelu (Bf%&), a
teacher at the Supreme Capital (_t-7%) and co-founder of Jurchen script.22 These and other
evidence suggest that schools were widespread throughout the various circuits. These

19 History of Jin (Chapter 73, Biography of Wanyan Xiyin) mentions “character book” (#&f): “The Jin people
(Jurchens) initially had no writing system; as the state grew stronger and engaged in friendly relations with
neighbouring countries, they adopted Khitan script. [Emperor] Taizu (Aguda) ordered Xiyin to create a
national script with a complete system of rules and regulations. Xiyin modelled it on Han (Chinese) regular
script, drew upon the Khitan script system, and combined it with the Jurchen language to create the Jurchen
script. In the 8th month of the 3rd year of the Tianfu era (1119), the script (lit. character book) was
completed, greatly pleasing [Emperor] Taizu, who ordered its promulgation. Xiyin was granted one horse and
one set of clothing. Later, [Emperor] Xizong also created a Jurchen script, used concurrently with Xiyin’s
script. Xiyin’s creation was called the Jurchen Large Script, and Xizong’s was called the Jurchen Small Script”
(AT, BSHIR , BB | BT, KA AT , #HlE. &7 TRIEAR
7, AR FHE  AARBGE  WeEY . RE=F/\F , FFK, KEXNR, ;wEfTz. BeEFrE—
e, K—, BREFRTETEY  BAFRTESH. AP LERY | BRI NF).

20 History of Jin, Chapter 105, Biography of Wendihan Dida: {4 , ZELHE | LLEFHE | REER
LRMEE. ¥, REAFFHLET  RER , FltBERSEH . HREHmE , EEEL , ek
Fy LAFIRTE R RN . AhERIRIEIR.

21 History of Jin, Chapter 88, Biography of Heshilie Liangbi: 42AZIR 5 , KAEZE |, BEH)IIAH. GHZ
W HAAE. AOKT, MHEHE , EEE. Rgh , BEFRLZETEEELAET , RWEMNEEFEEE
g, BAERES . RE, HF AR, LEGSMD, REBEZgS , R, BE . [EERRENT, T
BAGEG , BE—R. ] IAEERAE FRET. FFHE . [HARE? ] REEBRE . [§FIE
BRMXFEM. | H#FRE , M2, RmESEEG. #7H . [KTMELMRZ %5, | BZH
H. &+, BIRER  BEF G AN, BRAKZEE . [RIEaH ., BEE=. | HIt82E  BER
o

22 History of Jin, Chapter 83, Biography of Nahe Chunnian: #1 & EFEALSE ., VIELEHT , LE2ERER,
W BEEAANE | &INEE. A2, EFEERTET , B EREREBE L | BEEED . fWHE
BLH, RERTAEHL , SEREE.
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institutions were central to Jurchen education, teaching not only the script but also classics
and history, thereby training future officials.

Xiyin’s character book likely served as a foundational text in early Jurchen education.
According to the Biography of Zongxian (5% ), he was selected to enter a school at sixteen
after the promulgation of the Jurchen Character Book (Niizhi zishii 2 E.572), a designation
that clearly refers to Xiyin’s work. In the early years of Emperor Taizong’s reign (1123-
1135), when Taizong visited the school, Zongxian recited his studies aloud and earned the
emperor’s prolonged praise.23 With early Jurchen schools established shortly after the
script’s creation and translations of Chinese classics into Jurchen commencing only in 1164
(see below), the Jurchen Character Book likely functioned as a primary educational text for
novices learning the Jurchen Large Script during this interim period. Some historical
findings lend credence to this.

In August 1973, eleven fragmentary sheets of paper bearing a Jurchen hand-written text
were discovered during renovations of the Tang dynasty Stone Platform Classic of Filial
Piety (Shitdi Xidojing 5 2 %%) stele in the Forest of Stelae in Xi’an (X’an Béilin 75 %K)
(see Fig. 5). These fragments, identified as practice writings by two novice scribes, contain
a classified vocabulary list exhibiting notable similarities to the Ming dynasty Sino-Jurchen
Vocabulary.2* However, unlike the latter, the text from the fragments lacks explicit headings

23 History of Jin, Chapter 70, Biography of Zongxian: “Zongxian, originally named Alan, was sixteen when the
Jurchen Character Book (Jurchen [Large] Script) was promulgated and was selected to enter the school. When
[Emperor] Taizong visited the school, Zongxian, together with other students, had an audience with [him].
Zongxian’s bearing was composed and elegant, and Taizong summoned him to approach, ordering him to
recite what he had studied. [Zongxian’s] voice was clear and bright, and he responded skillfully. An attending
official memorialized, saying, ‘This is the younger brother of Left Vice Marshal Zonghan.” His Majesty sighed in
praise for a long time. [Zongxian] was also proficient in Khitan and Chinese scripts” (=& A&, 2HITZX
BTYE £, BAR, KE=xE  ZEEELESR , ZEE LW, KEAZEE , CFE  &56
5, BEH. FEREE . [WARTTAVESSRMG. | EBREAZ. FOER. EF).

24 The term Sino-Jurchen Vocabulary used in our proposal refers to the vocabulary part of the Jurchen section
of the Sino-Foreign Vocabulary series (Hudyi yiyii #®:#5E, “Sino-Foreign Translations”), compiled by the
Ming dynasty’s Bureau of Translators (Siyf gudn VU3 £H). This Jurchen section, often called Niizhf yiyii 22 H 7%
&5, Niizhén iyt ZEZRE, Nizhi gudn ylyu B ERE5E, Nizhén gudn ylyl ZEEEFEE, or Siyi gudn Niizhén
yiyti PR fE 4 B 3255 in Chinese renderings, consists of two main parts: the vocabulary part, known as Zdzi
(¥ “miscellaneous characters”) or Niizhi gudn zdzi (X BfE#5), and the memorials part, known as Ldiwén
(2€ 3 “incoming documents or correspondence”) or Niizhi gudn Idiwén (% BEEK ).

Zdzi, also referred to in English as Sino-Jurchen Vocabulary or Sino-Jurchen Glossary, comprises a classified
vocabulary list with Jurchen words in Jurchen Large Script, their Chinese equivalents, and pronunciations
annotated in Chinese characters. Ldiwén, also referred to in English as Sino-jurchen Memorials, consists of
Jurchen transcriptions and Chinese translations of original Jurchen documents, such as memorials or
petitions. Terminological usage can vary among scholars. While Niizhén yiyti (X E.7%5E) is often used as a
general term for this entire compilation (both Zdzi and Ldiwén) (e.g., Aisin-Gioro 2009a; 2009b), it can also
refer specifically to a different Jurchen vocabulary from the Bureau of Interpreters (Huiténg gudn &[] ),
transcribed only in Chinese characters without Jurchen script (cf. Kane & Miyake, pp. 77-78). The Bureau of
Translators version is preserved in some manuscript and one blockprint editions. One notable manuscript
was published by Wilhelm Grube (1855-1908) in 1896.
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or clear divisions into sections (mén ['7) or categories (Iéi 2). The irregular and repetitive
nature of the copying further suggests these fragments represent exercises by beginner
scribes rather than a systematic transcription of a formal text. Based on all available
evidence, Jin Qizong?> dated the fragments to the early Jin dynasty, no later than the Dading
period.2¢ He argued convincingly that these fragments were likely copied from or based on
the Jurchen Character Book compiled by Wanyan Xiyin. This suggests that Xiyin’s original
work was similarly structured as a classified vocabulary list, potentially serving as a
prototype for the Sino-Jurchen Vocabulary (Jin Qizong 1979; 1996). In her subsequent
studies, Aisin-Gioro Ulhicun assigned this Jurchen text the title Jurchen Script Character
Book (Niizhénwén zishu X B X 57E), though in English annotations she referred to it as
‘Jurchen Dictionary.” We adopt the first name in our proposal.

With the evidence regarding the early Jurchen script considered, we now turn to the
historical account following the reign of Emperor Taizong (ending 1135). The Jin dynasty
was then ruled by Emperor Xizong (F8%%, r. 1135-1150) and the Prince of Hailing (H#iling
Wang 8% F, r. 1150-1161). While notable developments concerning the Jurchen scripts
occurred during this period, such as the creation of the Jurchen Small Script under Xizong

25 The Chinese name of this scholar (4H{f% or /& f%, Jin Qicéng, 1918-2004) is correctly and conventionally
read with the character 7 as cdng, according to standard Chinese dictionaries, notably the Great Character
Dictionary of the Chinese Language (Hanyii da zididn {#55 K #). However, we voluntarily adopt the reading
zong, rendering the name as Jin Qizong or Jin Qizong in non-bibliography contexts, despite this pronunciation
being unattested in known dictionaries. This choice is based on three considerations: (1) the scholar was
often recognized as Jin Qizong in international academic circles and English publications; (2) his name
written in Manchu as Cidzung =%~ includes the element dzung, which corresponds phonetically to Chinese
zong in Manchu-to/from-Chinese transliteration conventions; and (3) the character %, a related form sharing
phonetic and semantic properties, is consistently read as zong.

The mentioned Manchu name Cidzung is documented on a seal found on the
cover of the scholar’s book Jin Qizong on Beijing’s Manchus (Jin Qicéng tdn
Béijing de Mdnzu < fEfARALERITHTE, 2009), as identified by Zaytsev and
confirmed by West in 2011 (personal communication), without the clan name
Aisin-Gioro (see Fig. 4). This name appears on the English Wikipedia page
dedicated to the scholar and in derived sources, designated as a Manchu name,
Aisin-Gioro Cidzung, without citing the seal and implying it is a well-known
fact. We clarify that the seal provides the primary evidence for the name
written in Manchu, at least for the authors at present, likely a transcription of
the Chinese name rather than a distinct Manchu name, and that without this
seal, its verification would be impossible, thus establishing the necessary
source for this information.

e Mllirmllnmu i

Fig. 4. Seal of Jin Qizong

Source: Jin Qizong 2009,
front cover

26 The text shows interesting linguistic characteristics. Almost all characters in the text are fully logographic,
representing the earliest stage of Jurchen script development. Nevertheless, a few characters, such as those
for “saddle” (angamar % #-, Chinese #9), “hair” (funilxai % %., Chinese £2), etc.,, demonstrate early signs of
phoneticization, indicating a transitional phase. To illustrate this aspect, consider the character for angamar
“saddle”: while potentially originating from a purely logographic form (angamar * 7 ), the form found in the
fragments (angamar T %) already incorporates an element suggesting phoneticization, a feature that
becomes fully developed into a syllabic representation (an-ga-mer  374K) in the later Sino-Jurchen
Vocabulary (Jin Qizong 1979, p. 11-12; 1996, p. 130).
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and its subsequent use (as discussed in Section 3.3), the History of Jin provides relatively
limited documentation regarding state activities involving the Jurchen scripts for these
intervening decades.

Various accounts concerning the scripts become significantly more prominent starting with
the reign of Emperor Shizong (1%, r. 1161-1189), which marked a new era for the
Jurchen Large and Small Scripts and their education. In 1164 (K &PHU4F), Shizong initiated
a translation program for Chinese classical books (jingshi #&) into Jurchen Large and
Small Scripts, along with ordering the selection of two students from each mdéuke (337 to
study these translated texts. Soon after this, he desired to promote (¥) Jurchen script
schools (Niizhizi xuéxiao 2 B F2), selecting many children from respectable families in
méng’an (M%) and mduké (F77), totaling three thousand students across various
regions.2’ This latter initiative may represent either an expansion of early schools or a
revival following a period of decline under Xizong and Prince of Hailing.

In 1165 (K FL5F), translations like the Essentials of Government of the Zhenguan Era (&
BIEE) were presented, followed by the Historical Records (i) and History of the
Western Han Dynasty (F17£3) in 1166 (K€ 754F).28

In the 8th month of 1183 (K —.+=%F), one thousand copies of the Classic of Filial Piety
(#4%) in Jurchen Script were distributed to the Imperial Guard, and in the 9th month,
translations of the Book of Changes (%)), Book of Documents (&), Analects (§##&), Mencius
(22F), Laozi (), Yangzi (15F), Wenzhongzi (3L F), Liuzi (21F), and New History of
the Tang (F1/EZE) were presented and disseminated to teach Jurchens benevolence,
righteousness, and morality, as intended for the Five Classics (F.£%).29 30

27 History of Jin, Chapter 51: W EHZ. HARENMFE , ML BN NFEEFHETZ . BERLHETNE R TH
ML ERE=T A

History of Jin, Chapter 51: %+ , L EAZRHE. IBREMNE , HRmETZERNFIRELSE |
HIEZANEZ . SRELETER  REHERNZEBERRXTRAE  EBE=TA.
History of Jin, Chapter 99, Biography of Tudan Yi: £ B §i AN 24 H - K@ WUE |, sl L BF 258,

28 History of Jin, Chapter 99, Biography of Tudan Yi: B & A AL H - [KE] AF , BMRAFREELERE TR
AT EBEEL. ARERES. NF, R IHEE  EETZ.

29 History of Jin, Chapter 8: [ K& _+T=4F]/\ ALK - U BEFHEL T B E o BEHEBE. [ K
“HE=FINACE - EBEEES . & iR BT BT BT UPF BITFROREE. LT
El . [BRETASEBIALE  ERZEAMCRERRER. | fiEiTZ.

30 An account from 1188 (K& —1/\%F) clarifies the status and composition of the mentioned Five Classics
translations. In that year, when Shizong proposed testing Jurchen jinshi (i) with exegesis of the Classics,
his chief ministers reported that among the Five Classics, the Book of Changes (%)), Book of Documents (&),
and Spring and Autumn Annals (%:#k) were translated, while the Book of Odes (i) and Book of Rites (&) were
pending. This indicates that by 1183, at least the Book of Changes and Book of Documents were completed, and
confirms that the translation of the full Five Classics set was an ongoing project through the 1180s, with
Spring and Autumn Annals completed by 1188 and the remaining two pending completion after 1188. See
History of Jin, Chapter 51: [K7E| —+/\# , @FEH « [ZEELHERLSE  T2Z8A  ANREHEE. 5%
ALK EAF? | FEEH . [REHE. 5. BROEZR , GRES. B2 ®zvd. | EH: [X
RBRE , A ARGERE. SERENMERHLGRE | RERALHED.
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In 1169 (KX L), one hundred exceptional students were selected, sent to the capital,
provided stipends, and taught ancient texts, poetry, and policy essays (cé &) by Wendihan
Dida (i1 % 4%7#). Discussions on a policy essay-based examination system (céxudn zhi zhi
Hi#EZ ) began in 1171 (K& +—%F), and by 1173 (KT =%F), it was established,
requiring one policy essay (cé yidao PK—iH) exceeding five hundred characters, with
exemptions from township and prefectural examinations. Shizong decreed the
establishment of the Jurchen Imperial Academy (Niizhi guézixué 22 BB F%£%) in the capital
and Jurchen prefectural schools (Niizhi fiixué 2L EJiFE) across regions.3! By 1180 (K& —
+4F), standardized examinations required poetry in the Jurchen Small Script and policy
essays in the Jurchen Large Script, emphasizing the Small Script’s role in literary
education.32 By 1189 (/K€ —1J1), Jurchen and Han jinshi oversaw schools, ensuring the
Jurchen Script’s educational prominence.33

Biographies of figures like Alin (Fi#F, ?-after 1161, Chapter 73), Xie Nu (#f4¥, ?-1161,
Chapter 81), Wanyan Wubuhe (5222 L\, ?-1165, Chapter 90), Wanyan Kuang (5228 [E,
1152-1209, Chapter 98), Wanyan Gui (5281, ?-1192, Chapter 93), Nipangu Jian (JEf2 5
#%, 7-1194, Chapter 95), and Zhao Zhongfu (#Ef#, ?-1223, Chapter 128) highlight
proficiency in Jurchen Large and Small Scripts as a mark of erudition, often alongside
Khitan and Han Scripts.34

31 History of Jin, Chapter 51: L HZ - [ KE|NLF , BREILRFETAZTE , UREERBEFHEH L.
T=4F, DK, FFlCE . R ERTE  EERTENE DL AENR. BFEEmEaA ., NE
EN=PNS

History of Jin, Chapter 51: S £ [KEINLE , BESHEGF N, BT , BHRZ | miidEFEaEH
PUEE | 1EEF. K, BRIER HﬁﬁfﬁuuF_‘f‘ﬁA}\o =5, BETRRZE  ET=2FEEEHEK—
H, DREFU R, RAETR . b g, BB HETE | SRR L ENE B
TREE  UBERTFHZEEE . BRITZ A BER EU@?%&E:E:E—*&Z%U
History of Jin, Chapter 99, Biography of Tudan Yi: fEB & R 3% H - EE B AE = TR N, RMRIEEIREE
MEHLLEE  BIESE. K. mEET BN %‘ﬁﬁjﬁd\%&@%% LB, A2, mEE S
BAGFERZENEEL  THEAHE. 20 [P EE DR, BRa8. mms  HEst. g,
ffﬁﬁ ., BRFAEL . T%B HE T, RIS WEGE LR BUR  LRFPREEEE. &
AL BEEER, IREAE —i. |z, += E/\H ARLEEL , BLSRBAIGZE.
History of Jin, Chapter 105, Blography of Wendihan Dida: {HEZF4HE - K€+ Z4F |, FRANEZEAE: B EE

SR ERICR, EAMEME HEBEREERE. T=2F  RxEEDR. B, fERF_TEAE
He

32 History of Jin, Chapter 51: FimiE L2 [ KE] — . DIEE SR  HEXIR. ZEH , 1%
UK. &l =%, RALERT , s DT, %Inﬁzﬁﬂ bﬁ%@%ﬁﬂﬂ

33 History of Jin, Chapter 51: ZZH - KEZTILE , BILMEMNESE , FULE. BENELRAERE
HE, BANE#H.

34 Script proficiency for the mentioned figures: Alin, Xie Nu: Jurchen and Khitan, Large and Small Scripts (%
H- #FK/NF), Han Script; Wanyan Wubuhe: Jurchen Script (unspecified), Jurchen Small Script, Khitan
Script (unspecified); Wanyan Kuang: Jurchen Small Script, Han Script; Wanyan Gui, Zhao Zhongfu: Jurchen
Large and Small Scripts (% H A/)N); Nipangu Jian: Jurchen Small Script, Han Script.
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Fig. 5: Fragment of a Jurchen manuscript discovered in Xi’an in 1973
Source: Jin Qizong 1979, p. 15; Jin Qizong 1996, p. 132

3.5. End of Institutional Jurchen Script Use (1658)

Although our task does not encompass a comprehensive history of the Jurchen language
and its literary monuments from the Jin to later periods, it is relevant to examine the final
documented phase of institutional support for Jurchen Script use. While the Jurchen Large
and Small Scripts were actively employed during the Jin dynasty, as detailed in Sections 3.2,
3.3 and 3.4, their institutional significance waned after the fall of Jin in 1234. By the early
Qing period, the Jurchen Script had largely ceased to serve as an administrative tool,
though it retained limited official recognition in specialized translation bureaus until its
formal discontinuation. The Collected Statutes of the Great Qing records that in the 1st year
of Shunzhi (JEJGTCE, 1644), the Four Translations Bureau (Siyi gudn VUEEfHE) was
established to translate texts from distant tribute-bearing countries. It initially comprised
ten departments, including the Jurchen Bureau (Niizhi gudn ZZEfE). Apparently, this
continued the Ming dynasty’s tradition, with the Ming’s Bureau of Translators (Siyi gudn Ut
ZEfH) being renamed to avoid the derogatory “barbarian” (yi ). In the 15th year of
Shunzhi (JIEVA T F4E, 1658), the Tartar and Jurchen Bureaus (¥#¥H%H —ff) were
abolished, indicating a formal discontinuation of institutional support for Jurchen Script
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traditions.3> Sources do not specify whether the Large or Small Script was used in these or
similar bureaus through the history of previous dynasties, but surviving texts suggest that
the Jurchen Large Script predominated.36

3.6. Challenges in Script Differentiation

The History of Jin identifies two Jurchen scripts, termed Jurchen Large Script (Niizhén dazi
L HK5) and Jurchen Small Script (Niizhén xidozi ZLE/]NF), while the History of Liao
(Lido shi &%) and History of Jin reference two Khitan scripts, similarly named Large and
Small. Neither source clarifies which script corresponds to each designation, leaving four
undefined writing systems (cf. Kane 1989, p. 4 et seq.). Scholarly interpretations of these
scripts in Jurchen and Khitan inscriptions, relative to their descriptions in historical
sources, have evolved over time (e.g., Kiyose 1977, p. 22). Modern scholars, analyzing
Chinese textual records and Khitan inscriptions, have distinguished Khitan Large Script by
its complex ideographic forms and Khitan Small Script by its syllabic, clustered
arrangements, establishing a framework for comparison.

For rigor, it should be noted that the terms “large” and “small” or “complex/difficult” and
“simple,” often applied by researchers in this context, can be interpreted inversely and so

35 Collected Statutes of the Great Qing (Da Qing huididn KiF & #1), Kangxi edition, Chapter 155, folio 15a: VU3
B, HYAIUE. sVUEAE. BEEETHENT. AT, HEE. HxH. BEE. BiEf. BEEE. B
%, BHmE&. HiER. BH/\A. EEE. S8R, +hE, S E M.

36 Jin Qizong asserts that a taboo (hulydn # 5 ) on Jurchen references existed during the Qing dynasty. After
the Jin, designated as Later Jin (J54) in historiography, unified the Jurchen tribes, Hong Taiji’s 1635 decree
banned his people’s ethnic name “Jurchen” (Zhdshén #H, a Chinese transcription of Ju$en in Manchu) in
favour of “Manchu” (Mdnzhéu j#iMl, Manju in Manchu). The consequent 1636 renaming of the state from Jin to
Great Qing (Da Qing Ki&) marked a shift from the initial intent to revive the Jurchen Jin dynasty to distance
from its legacy (Veritable Records of Taizong, NI K72 E#k, Chapter 25, REEJLFEL 24+ AFHE,
folio 19b-20a; Chapter 28, KE-FHERNFEN AT, folio 11b-12a). According to Jin Qizong, “From then on,
for two hundred years, the study of Jurchen history and culture became a forbidden domain, and the Jurchen
script was no exception. Only in the mid-Qing period, when literary restrictions gradually eased, did the
Jurchen script begin to attract scholarly attention” (Jin Qizong 1984, p. 345).

However, the operation of a Jurchen Bureau from 1644 to 1658 within the Four Translations Bureau
contradicts an immediate or absolute taboo, suggesting that practical needs for managing Jurchen-related
communications persisted. Nevertheless, the reasons for the existence of such a bureau during the early Qing
are definitely not clear. Despite renaming, Jurchens and Manchus remained the same ethnic group, and the
Manchu language, as a descendant of the historical Jurchen language known from written monuments, was
the language of the Jurchens in this period, possibly with dialectal variations (Jin Qizong 1984, pp. 359-360).
Some scholars suggest the 1658 abolition of the Jurchen and Tartar Bureaus stemmed primarily from the
Jurchen language’s evolution into the Manchu language and widespread Manchu proficiency in Mongolian,
rendering translation unnecessary, alongside administrative streamlining that reduced the ten bureaus to
eight (Chunhua et al. 2018, p. 383). This explanation, however, raises further questions, such as why the
bureau was established (or continued from Ming’s institution) at all and maintained for a whole 14 years if it
was not necessary. Perhaps it persisted as an inertial continuation of Ming tradition, but what was the bureau
doing during this time? Were they translating texts (current or historical) of the same language between the
Manchu script, already in use by then, and the Jurchen script, or vice versa? Or from this language into others?
Or had the Jurchen script already fallen out of use entirely?
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must be used with caution for evidential purposes. Thus, cluster structures are often
harder to write and perceive, while ideographs may be simpler, as expressing the same
content requires more characters, additional strokes, and results in longer text. Conversely,
phonetic writing is better suited to agglutinative languages like Khitan (thus “simpler”)
than ideographic script. Moreover, individual graphemes in clusters may appear “smaller”
(“simpler”), while ideographs are “larger” (“complex”), yet clusters containing graphemes
can be “larger” and ideographs “smaller” in comparison. Perhaps only the visual impression
of cluster-based text, with characters appearing “smaller” because they are written more
finely to fit multiple graphemes in blocks within a line, contrasted with ideographic text,
whose characters look “larger” by its nature as individually written glyphs, lacks a
consistent counterargument.

The hypothesis that the Khitan Large and Small Script of Chinese sources corresponds to a
specific script type (of the two) observed in inscriptions is strongly supported by evidence:
Chinese sources3” report that the Large Script’s repertoire includes several thousand
characters, and Khitan sources name it the Large Seal (or Great Ritual) Script (KLS:
FIEAR; KSS: m.o SEAL.enus.gi X B “ A 3t A; back Chinese translation: Da yin zhi zi X
F1 25 or Da Ii zhi zi K182 ). In contrast, Yelii Diela (H'#E1%HI) developed the Khitan
Small Script after studying the Uyghur language and script, possibly influenced by them,
with fewer but comprehensive characters.38 Since all known Khitan seals bear inscriptions
in one type of script, written in the seal writing style (zhuan shii 4-3) known from Chinese
calligraphy, and its repertoire, identified across the entire corpus of inscriptions, far
exceeds that of the other type, a scholarly consensus on two types of Khitan script has been
reached. Interestingly, characters of the other type (i.e., Khitan Small Script) may also have
been written in seal writing style, as evidenced by some epitaph inscriptions, though no
seals with this script have been found (see WG2 N4725R, Section 3.4). Non-genuine objects
produced for the antiquary mass market are not considered in this analysis.

Jurchen texts predominantly feature one script type, which, sharing the Khitan Large
Script’s blend of logographic and phonetic elements, scholars designate as Jurchen Large
Script. Yet, these texts reveal variations in repertoire and spelling over time. If scholars are
correct in supposing that these differences reflect the evolution of a single writing system
over time, rather than indicating the existence of distinct scripts, then it may have
developed in three stages: initially mostly logographic in early texts (~1119), it featured a
mixture of logographic and phonetic characters in Jin dynasty inscriptions, and by the Ming
dynasty, it appeared nearly syllabo-phonetic with a small amount of logographic characters,

37 New History of the Five Dynasties (Xin Widai shi %1 TLfC5), Chapter 72: ZFI{RIE , FHFIRSEE/NE |, £
FEN | BABZ UEEZ BT | ECFET | DRZIARZAY; Records of the Khitan State (Qidan gud
zhil 2FFE ), Chapter 1: [NACRE/SNE. BRI , BB CFE=THE.

History of Liao, Chapter 64: [£5 : 13§ , FEEE. - [T MG . KEE - [ERZF, ZRE D,
ERAK ; ZLUGEE , ik, | HEEF R BEOEHEE | X AHEE o [EREERTE. | E&F
Z. EEZA . REESEE  FHHEA N BOmZE.

38 Khitan sources name the Khitan Small Script as the Middle (Secondary) Seal (Ritual) Script (KSS: dau.dii
SEAL.en us.gi R4 “ A 3t ; back Chinese translation: Zhong yin zhi zi fFE[) 2 5 or Fu I zhi zi B4 2 5).
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suggesting a potential shift toward phonetic representation, possibly driven by
grammatical needs (see Kane 1989, pp. 8-10; cf. Kane & Miyake 2024, p. 86). In contrast,
inscriptions tentatively identified as Jurchen Small Script, which are exceedingly rare, may
reflect the syllabic cluster structure of the Khitan Small Script. Many researchers refer
broadly to all Jurchen texts as Jurchen script (Niizhénzi 2 E ), bypassing the distinctions
between Large and Small Scripts. This scholarly consensus now enables references in
Chinese sources to be reliably matched to specific inscription types, resolving the
terminology issue for practical purposes.

3.7. Surviving Evidence

The Jurchen Large Script dominates surviving texts, comprehensively documented across
over 150 pages in WG2 N5207, N5261R, and N5278 (see bibliography), which detail its 914
ideographs and 51 radicals under review for encoding in ISO/IEC 10646 and Unicode
Standards as “Jurchen Script.” In contrast, evidence for the Jurchen Small Script, the focus
of this proposal, is scarce, confined primarily to inscriptions on pdizi (f, travel passes or
symbols of authority). Aisin-Gioro Ulhicun (2009a) identifies these as examples of Jurchen
Small Script and concludes that “after Emperor Xizong was assassinated [in 1150], the
Jurchen Small Script, due to its practical value being far inferior to that of the Jurchen Large
Script, was ultimately eliminated by history.”3° The History of Jin does not explicitly address
the cessation of the Small Script but attests to its active use, as outlined in Section 3.4. In
our view, this extensive use challenges the vague notion of its “elimination by history” and
instead raises questions about why so few archaeological monuments bearing the Small
Script, primarily limited to pdizi, have been found, assuming their identification is correct.
If Aisin-Gioro’s conclusion is refined to apply to written monuments postdating the Jin
dynasty (1234), when surviving Jurchen texts appear solely in Large Script, it could
plausibly account for the scarcity of Small Script materials among Jurchen script finds. The
pdizi inscriptions, critical for elucidating the Small Script’s characteristics, will be analyzed
in detail below.

39 Some English-language sources misinterpret Aisin-Gioro Ulhicun’s (2009a, p. 35) conclusion cited above,
falsely attributing to her the claim that the Jurchen Small Script was used only during the last five years of
Emperor Xizong’s reign (i.e.,, 1145-1150) and that after his murder in a coup d’état the Jin court reverted to
the Large Script (see, for example, English Wikipedia, s.v. “Jurchen script,” and WG2 N5207, p. 6). Aisin-Gioro
does not specify such a limited timeframe for the Small Script’s use, nor does she suggest an immediate
cessation or an active decision by the Jin court to abandon it in favour of the Large Script. Her phrase
“ultimately eliminated by history” implies a more gradual decline due to its perceived lack of practical value.

Aisin-Gioro argues that while the Jurchen Large Script developed within two or three decades into a clear and
convenient system by inheriting logographic and phonetic features of Khitan Large and Small Scripts
respectively (cf. Section 3.6), the Jurchen Small Script, created by Emperor Xizong and evidenced by pdizi
inscriptions, merely imitated the cumbersome Khitan Small Script, retaining its drawback of “complex”
writing. Unlike the crucial supplementary role Khitan Small Script played for Khitan Large Script, the Jurchen
Small Script lacked comparable significance to the Jurchen Large Script, which explains her assessment of its
inferior practical value (Aisin-Gioro 200943, p. 35).
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4. Evidence for the Jurchen Small Script
4.1. Archaeological Finds

Evidence for the Jurchen Small Script comes from inscriptions on gold, silver, and wooden
pdizi found in China between 1972 and 2007, as interpreted by Aisin-Gioro Ulhicun
(2009a).

1) Chengde, Hebei (1972), see Figs. 1 and 2: A gold and a silver pdizi were discovered
near Laoyangpo Cliff, Shenshuihe, Chengde (#7%). Both are rectangular with rounded
edges, bearing identical inscriptions: a hudaya 1£f symbol . at the top followed by two
clusters of three characters each (Cluster 1: 3| 5155%; Cluster 2: &+ 4), engraved in double-
contour incised style (yinwén [&3) with gilt inlays on the silver pdizi. The gold pdizl
measures 21 cm long, 6.2 cm wide, 0.3 cm thick, weighs 475 g, with 98% gold purity. The
silver pdizi measures 20.9 cm long, 6.1 cm wide, 0.3 cm thick, weighs 383 g. Both have a
circular perforation (1.0 cm inner diameter, 1.4 cm depth; outer rim 2.5 cm for gold, 2.2 cm
for silver) with a raised rim. They are housed at the Chengde City Museum (Chéngdé shi
béwugudn ZAETIHYIAE). Additional documentation: Zheng Shaozong 1974; He Xige
1980; Li Hui 2004.

2) Yichun, Heilongjiang (1973), see Fig. 6: A gold pdizi was unearthed in Hengshantun,
Dafeng District, Yichun (f#7%).40 Found intact, wrapped in silk and gold foil, it was initially
identical in form and inscription to the Chengde pdizi but was later cut into pieces, with
only the left half surviving (24.7 cm long, 3.3 cm wide, 186.4 g, 90% gold purity). It lacks a
perforation and is excluded from analysis due to its fragmentary state and the inability to
examine the full inscription. The fragment is housed at the Heilongjiang Provincial Museum
(Héiléngjiang shéng béwugudn BEEVLAEHYIEE) in Harbin. Additional documentation:
Tan Yingjie 1979; Wang Dongjia, Wei Guozhong 1980a, 1980b, n.d.; He Xige 1980; Li Hui
2004.

3) Dehui, Jilin (1980s), see Fig. 3: A silver pdizi was found at the ancient city site of
Lishuyuanzi, Dafangshen, Dehui (#£2). Identical in form and inscription to the Chengde
pdizi, it bears a hudya and six characters in two clusters. It measures 21.5 cm long, 6.4 cm
wide, 0.2 cm thick, weighs 348.8 g, with rounded edges and a circular perforation (1.1 cm
inner diameter, 2.8 cm outer rim diameter, 1.2 cm depth, with raised rim). It is housed at
the Jilin Provincial Museum (Jilin shéng béwigudn 75 M4 E4I6E) in Changchun.
Additional documentation: Wang Ze 1985, n.d.; Zou Shikui 1986; Li Hui 2004.

4) Baicheng, Jilin (2007), see Fig. 7: A wooden pdizi was reportedly found at the Liao-Jin
ancient city site of Chengsijia, Baicheng (FH#%). It measures 15.5 cm long, 4.9 cm wide, 0.9
cm thick (1.5 cm with carvings), weighs 60 g, with a circular perforation (0.45 cm diameter,
raised rim 2 cm diameter, 0.1 cm high, 1.2 cm from center to top edge, 0.25 cm from rim
edge to top). The front bears a hudya in ydngwén (%) relief and a gilt copper plate
(5.6cm x 3.5 cm) with a beast-head ornament, eight raised decorative studs, and a

40 According to Tan Yingjie (1979, p. 63), the discovery occurred in 1975, while other sources indicate 1973.
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character resembling Chinese da KX ‘great; big’ in ydngwén relief. The back bears an
inscription in ydngwén relief, identical to those from Chengde and Dehui. However, Aisin-
Gioro suggests that the second character A in Cluster 1 slightly differs in form, represented
as #J (Aisin-Gioro 2009a, p. 28). We propose that the character is, in fact, identical and
does not differ in form. The pdizi is housed in the privately-run Longjiang Dragon Museum
(Léngjidng 16ng béwiigudn BEVLEE E4)AE) in Harbin. We consider it with caution.

o) Q
W23 (R EUNEe W24 W26 FRASUNEAMER 27 AU AR AR
Fig. 6: Gold pdizi found at Yichun Fig. 7: Wooden pdizi found at Baicheng
in Heilongjiang in 1973 in Jilinin 2007

Source: Aisin-Gioro 20093, p. 36, ill. 23, 24, 26, 27

5) Shuangcheng, Heilongjiang (2007), see Fig. 8: A gold pdizi was reportedly discovered
southwest of Wanlong Reservoir, Shuangcheng (#1). It measures 11.8 cm long, 4.4 cm
wide, 0.4 cm thick (0.6 cm with carvings), weighs 340 g, with 90% gold purity. The front
bears a hudya and six characters, engraved with fine dotted lines in double-contour incised
style (yinwén), with a circular perforation (0.9 cm diameter) lacking a raised rim. Cluster 1
(A & —) differs from other pdizi, yielding three unique characters, while Cluster 2 matches
those of Chengde and Dehui. The back features a left-facing dragon relief, resembling a
right-facing dragon on a Khitan Large Script gilt copper pdizi (ZFFKFE4HHE) from
Inner Mongolia. Its craftsmanship and highly elaborate dragon relief raise authenticity
concerns. The same temporal doubts apply to the Khitan pdizi, as we have been unable to
identify the specific find referenced, though such questions lie beyond the scope of this
proposal. The pdizi is housed in the same privately-run Longjiang Dragon Museum
(Léngjidng 16ng béwugudn BEVLEEIHEYIEE) in Harbin. We consider it with caution.
Additional documentation for entries 4 and 5: studied by Aisin-Gioro (2009a) for the
first time; no other studies are known to us; mentioned without concerns by Kane &
Miyake (2024, pp. 86-87).
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Fig. 8: Gold pdizi found at Shuangcheng in Jilin in 2007
Source: Aisin-Gioro 200943, p. 37, ill. 28, 29, 30, 31

This proposal prioritizes two pdizi—Chengde (1972) and Dehui (1980s)—providing six
unique characters. The Yichun pdizi (1973) is excluded from analysis due to its
fragmentary state and inability to examine the full inscription. Other finds (Baicheng 2007,
Shuangcheng 2007) are noted but treated with caution pending further study.
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4.2 Aisin-Gioro Ulhicun’s Analysis

Aisin-Gioro Ulhicun’s (2009a) study, provides the primary scholarly basis for identifying
the pdizi inscriptions as Jurchen Small Script. Building on the 1962 hypothesis of her
grandfather Jin Guangping (4)t°F, Aisin-Gioro Hengxu, 1899-1966) that surviving
Jurchen texts are Large Script and that Small Script likely resembles Khitan Small Script’s
syllabic structure, Aisin-Gioro argues that the pdizi inscriptions confirm this. She presents
five key arguments:

1) Similarity to Jurchen Large Script Characters: Four of the nine characters across
the pdizi resemble Jurchen Large Script characters: Cluster 1, Sign 1 3 (#L)
resembles #_; Cluster 1, Sign 2 A1 (#]) resembles }J; Cluster 2, Sign 1 & (&)
resembles 7z; and Cluster 2, Sign 2 K (ﬁ ) resembles -<’s cursive form.4! These four
resembling characters are from the Jurchen Script Character Book (see Section 3.4).
This suggests a Jurchen script system, distinct from Khitan scripts. The Shuangcheng
(2007) pdizi's Cluster 1, Sign 3 (—) appears in Jurchen Large, Khitan Large, and
Khitan Small Scripts as a logograph, but its position as a final sign in the cluster
indicates a phonetic role, ruling out Khitan script classification.

2) Structural Influence from Khitan Small Script: The inscriptions’ structure—two
clusters of three characters—mirrors a typical Khitan Small Script’s method of
spelling a word as a cluster of multiple phonetic characters, three in this case,
arranged with two characters above and one below. Aisin-Gioro argues that Jurchen
Small Script, created in 1138 under Emperor Xizong, was modelled on Khitan Small
Script, as indicated by its name “Small Script” in the History of Jin. She further cites the
evidence of Qian Daxin, who, in his Supplement to the Record of Arts and Letters of the
History of Yuan, mentions a now-lost work titled Niizhi zimii (ZEF£}), which
suggests the existence of a Jurchen writing system consisting of “character mothers”
(zimui 5F£}), likely phonetic or syllabic components.42 As the Jurchen Large Script
does not constitute a zimii system, it is reasonable to infer that this work pertains to
the Jurchen Small Script. Since the Khitan Small Script consists of numerous mostly
phonetic characters resembling a zimti system, combined in a left-to-right and top-to-

41 Characters in parentheses are facsimile glyphs from Aisin-Gioro (20093, p. 29). Resemblance is also shown
based on such glyphs from this source, though we could not always verify their forms in the Jurchen Large
Script text (Jurchen Script Character Book) cited by the author. Additionally, the published version of her
article (2009a) differs from a PDF version, internally dated to 2012 and previously available on her personal
page on the Ritsumeikan Asia Pacific University website, which was removed in late summer 2021. For
example, the PDF version states (p. 3) that Cluster 1, Sign 1 3L (?EL) resembles XL from Qingyudnjin Niizhén
gudshii béi BHFAN % B H#E %, differing from the published version in glyph form and source (however, we
observe character L in a rubbing of that text, not %L) Since it is the author’s responsibility to clarify such
matters for readers, we have not undertaken textological analysis to investigate whether the PDF represents
an improved version or an inadvertent revision of an earlier draft. We follow the published version.

42 Sypplement to the Record of Arts and Letters of the History of Yuan (Bii Yudn shi yiwén zhi 702 E30E),
Chapter 1, Yiyu lei #3588 OXBEFENE. OXEFXKE. OXEFRAEF. OREFLh7EE. OZH
FHEE. OXEFERLE. OXEFEXRE. OXEFE. D&, 4.
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bottom order to form words, it is likely that the Jurchen Small Script follows the same
principle for word formation, which in turn is consistent with the pdizi inscriptions
and confirms their identity as Jurchen Small Script. This can be expanded to note that,
while the pdizi inscriptions employ three-character structures, Khitan Small Script
clusters can comprise varying numbers of phonetic characters, suggesting that
Jurchen Small Script clusters could similarly vary in size beyond the observed three-
character arrangement.

3) Presence of Jin Imperial Signature (huaya 1£3#): The huayd symbol . above the
inscriptions, resembling Chinese character zhii & “monarch,” matches descriptions in
Song dynasty sources of Jin dynasty pdizi bearing Emperor Taizu’s signature mark
(Aguidd hudya i & FT1£4#).43 This hudyd also appears on a 1976 Russian silver pdizl
with Jurchen Large Script, but not on Liao dynasty Khitan pdizi, confirming a Jin
dynasty origin (see Section 4.3 for details).

4) Archaeological Dating Evidence: The Yichun pdizi (1973) was unearthed
simultaneously with a Zhéngléng tongbdo 1E[%iEE coin, produced between 1158-
1161 during the reign of the Prince of Hailing (History of Jin, Chapter 48),44 postdating
the Jurchen Small Script’s creation in 1138. The identical inscriptions on other pdizi
(except Shuangcheng’s Cluster 1) suggest a similar timeframe, aligning with the
History of Jin’s record of new gold and silver pdizi recast in the 5th year of Huangtong
(24t L4, 1145) (Chapter 58).

5) Historical Context of Pdizi Production: The initial production of gold pdizi, absent
from Liao and Song records, began in the 9th month of the 2nd year of Shouguo (U2
T 4F, 1116) under Emperor Taizu (Aguda), as noted in the History of Jin, followed by

43 The identification of the hudya as Jin Taizu Aguda’s signature mark is based on descriptions in two primary
Song sources:

Fan Chengda’s (#if K, 1126-1193) Record of Grasping the Reins (Ldn péi I f8#Ek) describes Jin pdizi,
stating: “According to northern barbarians (Jin) custom, those going on missions must carry pdizi; there were
distinctions of gold, silver, and wood. On it [the pdizi] there was Jurchen writing ‘By imperial decree, urgently
delivered’ characters, and Aguda’s huaya” (JEi% , HFEVLEE , B4 B K25, PELEE [EHE
W&, METEITIET). The record dated 1170 ([#2:3E 754 ] J\ AIRA).

Zhou Hui’s (J&4&, 1127-?) Record of the Northbound Cart Journey (Béi yudn Iu tEE$E) likewise states
regarding Jin envoys’ silver pdizi: “The pdizi’s appearance was like a fangxidng; on it were four characters in
foreign writing: ‘Urgent delivery.” Above there was an imperial signature (f###), its shape like the [Chinese]
character zhit = (‘monarch’)” (N7 2, LE#HE [ 28R ]| WF. LEEM , Eikwn [ ] ). The
record dated 1177 ([FZEEIHGIE Al —+JLH).

# History of Jin, Chapter 48: [{BRZIEAETTI=F A , #HERE — , HEHEFE , HEHEE. 7KER
—, BRA. =B, CH [IEREE |  REWNRNTE, MRFFORER, | HESEH. -
[(HRAKE] T /\E, AN  mBEREMEEERE . IREEESEHRERZ | TSR ER
AT L FBEIRE . EREEMME  BE , IFER/\ . By TERRR IR AT SR B/ RE MBS .
HEWH [ REEHE ]| | FURFXHBERE S, HEELEBRHMARZ. [KE]HILE , B2 E Tk
B, [REIZ+F, AR TH#E , MizmiEEsA.
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silver and wooden pdizi (Chapters 2 and 58).45 These are designated credential pdizi
of the dynasty’s founding (gudchi zhi xin pdi B¥)Z {5f%), marking their issuance
during the Jin’s early years. As gold pdizi preceded the Jurchen Large Script’s creation
in 1119, their inscriptions could theoretically have used Khitan script (cf. Section 3.1),
though no such examples have been found. The History of Jin does not provide
production dates for subsequent silver and wooden pdizi, but their gudchii zhi xin pdi
designation and a silver pdizi found in Russia, inscribed with “Trust of the Country”
(gué zhi xin B {5) in Jurchen Large Script (see Section 4.3), suggest they were
produced between the Jurchen Large Script’s establishment in 1119 and the recasting
of gold and silver pdizi in the 5th year of Huangtong (E£#tF.4F, 1145), employing
Jurchen Large Script during this period. The 1145 recasting likely adopted the
Jurchen Small Script, established in 1138. Pdizi described in Song records from 1170
and 1177 (see Note 43) are associated with these recast pdizi in Jurchen Small Script,
consistent with the finds examined here. In contrast, Chinese sources on the Liao only
document silver pdizi, with no textual or archaeological evidence of gold ones.*¢ This
distinction places gold pdizi finds in the Jin dynasty and, with shared inscriptions,
likewise assigns silver ones to that era.

Aisin-Gioro Ulhicun summarizes that, following the establishment of the Jin dynasty,
Emperor Taizu commissioned Wanyan Xiyin to create the Jurchen Large Script, resulting in
the Jurchen Character Book, a compilation of characters used to promote Jurchen literacy
(see Section 3.4). Inscriptions on credential pdizi ({5#) were written in this script.
Emperor Xizong, however, developed the Jurchen Small Script in 1138, shortly after his
ascension in 1135, modeling it on the Khitan Small Script with the intent to undermine
Taizu’s established Jurchen cultural legacy, rather than to pursue cultural reform. The
reissuing of gold and silver pdizi in the 5th year of Huangtong (£ 4t .4, 1145) constituted
a concrete manifestation of this intent, coinciding with the first documented use of Jurchen
Small Script (see Section 3.3) and aiming to supplant the Jurchen Large Script in official
contexts. These actions—the creation of the Jurchen Small Script and the reissuing of
pdizi—form a causally linked sequence that, when analyzed together, supports her
reasoning. This analysis leads to her conclusion that the inscriptions on the pdizi finds are
in Jurchen Small Script, distinct from Jurchen Large Script or Khitan scripts.

45 History of Jin, Chapter 2: [ | L ACZ . FRER. LB | MEHEHABHERATEREEK, BHE
J#; Chapter 58: ffifil. #] , BIRZHI . @A RAZIE | ZHEEE , SHEEAN . KERGE . BIEBRZ @,
IR EEEE. B2, 91— WBRZFELA , hEEE  BEHEM., REZH , ESEURE
B ORELRE L , KRR WERMEN. WEyHE=S 2 EEMNERM , UATIE. B, B
ZEH, ZESTFE =R, BEEEESHRM AR AE, REZ TS, BT E | mBA LTS
BHAZ .. RESFE  FRAZ. WAAGFRIEZ BT, RIEEALE , T HEHER, BT -840+
. WEWMNEREE T, Naw .

16 History of Liao, Chapter 57: R HMH , RR , ZILIEF , 3CH [H#E ]| , XH [#BEHE] . A=
H,EWLEERRGESE  FARREET. BEM  EBEA. %, ERMLtEE , HIRAHE. 2w
RFE , ARE Y, WMBUEE . 0, E%Ex , FHEMEEWE; Chapter 34: E&MAFT , HEE
B, HIgE NEGHRM _H. Records of the Khitan State, Chapter 25: ${k#. SREEUNTE , ZI3%E [H
W ZF, FEYPERE  BITEEE . MR, WEERE, FRES , EEUEE.
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Aisin-Gioro additionally suggests the inscriptions may represent two words, possibly
translating to “urgent delivery” (jist =3 or jidi 2\j), based on Song sources describing Jin
pdizi with terms like jist zéudi SJEEIR (Record of the Northbound Cart Journey) or
zhiinchi jisu YERUZIE (ie., zhinchi jidi HERGEIR) (Record of Grasping the Reins), and Liao
pdizi with yist ‘B3 (History of Liao) (see Notes 43 and 46). However, she indicates that the
phonetic values of most signs are unclear, and the exact translation remains speculative
due to limited evidence. The presence of only six characters, with some unattested in other
corpora, underscores the challenge of definitive interpretation.

CSGOBS

P/ \\'//,\ Ry

e

Source: Shavkunov et al. Source: Jurchen Antiquities Source: Unknown origin, seen
1978, p. 128 2013, p. 223 on Russian websites

Fig. 9: Silver pdizi found at the Shaiga site in Russia in 1976
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4.3. Comparison with Jurchen Large Script Pdizi

In 1976, a silver pdizi (see Fig. 9) was excavated at the Shaiga site,*” an ancient settlement
in Primorsky Krai, Russia, which Russian archaeologists associate with the Jurchen Eastern
Xia period (1215-1233, Dong Xia 3 E) (Artemyeva 2021). Measuring 22.2 cm long, 6.5 cm
wide, and 0.3 cm thick, and weighing slightly more than 384 g, with a perforation, the pdizi
likely belongs to this period, based on the site’s archaeological context and historical
sources like the Azuma Kagami (& Z#%), which records an event from 1224 and
reproduces the full inscription of a similar pdizi (Ivliev 2000, p. 186).48 It is housed at the
Museum of Archaeology and Ethnography of the Institute of History, Archaeology, and
Ethnography of the Peoples of the Far East, FEB RAS in Vladivostok (Russia) (see Museum
Booklet 2021, p. 25).

The pdizi features five Jurchen Large Script characters arranged in a block-like pattern: two
horizontal pairs (gurun B 3, meaning “country; state” and xada-xun % 5% , meaning “trust”)
with a genitive suffix (ni #) placed vertically between them, reading gurun ni xada-xun
B = % % %, or “Trust of the Country” (back Chinese translation: gud zhi xin [B 2 5).

In the upper part of the pdizi, above the inscription, is inscribed a sign 2. Based on
historical accounts (see Note 43), this sign can be identified as a hudya symbol £ and
possibly attributed to Emperor Taizu (Aguda) as his signature mark (yuya %), which,
according to the same sources, should somewhat resemble the Chinese character zhti +
(“monarch”). This hudya aligns stylistically with symbols 2. found on Jurchen Small Script
pdizi but differs in execution. Obviously, the graphic form of the latter fits the description of
similarity to character zhii == better. The presence of this hudya serves as a key criterion
for attributing pdizi to the Jin dynasty and supports the identification of the script found on
them as Jurchen. As this mark is absent from both the archaeological record (claimed Liao
dynasty pdizi, yet unverified; see Section 4.6) and historical sources (such as the History of
Liao) concerning the Liao dynasty, its presence thus helps differentiate Jin pdizi from those
of the Liao. Shavkunov et al. (1978) additionally proposed that this sign is a cursive form of
the Jurchen Large Script character mingan 4 (‘thousand’). This identification was

47 The site’s Russian name is llalirunckoe ropoauite (Shaiginskoye Gorodishche), comprising the noun
ropoauie (‘fortified site’ or ‘site of ancient settlement’) and the adjective maiirunckoe. This adjective is
derived from the river name Shaiga (Illafira, also spelled llleiixa; recorded under other name in various forms
including llansy#i3a, lllanTyiisa, llanTyiinsa, llan3yndsa in Russian sources from the late 19th to mid-20th
century; now the Ratnaya River, p. PaTHas), indicating the site’s location by/near the river or association with
the related area. In English, the name is often misrepresented. Common incorrect renderings include
“Shaigino” (a distinct Russian placename) (e.g., Wikimedia Commons “Shaigino-Jurchen-paizi.png,” WG2
N5207, p.21, N5261R, p.7) and “Saigin” (Kane 1989, pp. 73-74). While calques like “Shaiginsky Site”
(Artemyeva 2021) or “Shaiginskoye Settlement” correctly reflect the Russian adjective + noun structure,
using the adjectival component alone (commonly rendered as “Shaiginsky” or “Shaiginskoye”) is incorrect.
This form is grammatically incomplete without a head noun and does not represent a standalone
geographical entity. Given the complexities of calqued names and the etymological origin of the Russian name,
we propose using the designation Shaiga site, which resolves these issues. Cf. with Chinese translation Saijia
glichéng FENNTH 3L (Jurchen Antiquities 2013).

48 For a detailed review of sources on the Jurchen pdizi in the Azuma Kagami, see Fujita 2007.
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supported by the account in the History of Jin (Chapter 58; see Note 45) stating that silver
pdizi were granted to the méng’an (J#%*), a Jurchen hereditary military unit. The term
méng’an Ji % transcribed the Jurchen word minggan %, which in Jurchen referred to both
the number ‘thousand’ and the ‘thousand-household’ unit (usually translated into Chinese
as gian hu T 7).49

Since its discovery and publication (Shavkunov 1977), the pdizi’s inscription has been
central to scholarship, particularly regarding its script identification and interpretation. In
1978, Russian researchers first identified the pdizi as bearing Jurchen Large Script, dated it
to the Jin dynasty, and provided a complete reading and interpretation of the inscription
(Shavkunov et al. 1978).50 Later publications of the same scholars refined the dating to
Eastern Xia (Ivliev 2000) and introduced phonetic adjustments (Pevnov 1986, 1989),
without altering the still-valid initial findings.

Subsequent international studies have sparked widespread discussion, including
comparisons with pdizi potentially inscribed in Jurchen Small Script. For instance, Kiyose
Gisaburo (1997, p. 40)>! argued that the pdizi’s inscription combines Jurchen Large and
Small Scripts, interpreting the “compound” pairs (# *, % %) as Small Script and the
genitive suffix (#) as Large Script, based on a misinterpretation of the History of Jin, which
notes the concurrent use of both scripts.52 Aisin-Gioro Ulhicun (2009a) counters this,
arguing that all five characters match Jurchen Large Script forms in the Jurchen Script
Character Book, a partially preserved text based on Wanyan Xiyin’s 1119 original work (see
Section 3.4). She asserts that if the pdizi were in Small Script, the Jurchen Script Character
Book, containing the same characters, would also have to be in Small Script, which is
“absurd” since it derives from the work of the Jurchen Large Script’s inventor. She
attributes the pdiz’'s block-like arrangement to a scribal practice for marking word
boundaries or, more practically, to fit characters in the limited space of pdizi. According to
her, this grouping method is found in other Jurchen Large Script inscriptions, such as one
documented by Wang Shizhen (1t KH, 1529-1593) in the Four-Category Writings of the
Mountain Hermit from Yanzhou (see Section 4.4) and a poem of Aotun Liangbi (Ao tun fun
tci-in ¥ £ 3% # %) carved on stone (Aotiin Lidngbi shi shike Bt B 5555 1 %) (see Fig. 10).

49 However, Ivliev (2000, pp. 182-184), revisiting the same historical accounts (Record of Grasping the Reins
and Record of the Northbound Cart Journey, see Note 43), questioned their own earlier interpretation of the
sign as representing ‘thousand,” proposing instead that it likely serves as an imperial designation or the
emperor’s personal signature mark, thus supporting its identification as a huaya symbol.

50 Their interpretation relied on the Sino-Jurchen Vocabulary published by W. Grube in 1896 (see Note 24).

51 Kiyose Gisaburo initially proposed that characters in Azuma Kagami and the Fang Family Ink-Cake
Compendium (see below) may be Jurchen Small Script, likening their structure to that of the Khitan Small
Script (Kiyose 19733, p. 16; 1973b, p. 11; 1977, pp. 27-28). He later added the Shaiga pdizi inscription to this
category, asserting it must be Jurchen Small Script (Kiyose 1984, p. 85; 1991, pp. 373-374; 2001, pp. 36-37).

52 History of Jin (Chapter 73, Biography of Wanyan Xiyin): “Later, [Emperor] Xizong also created a Jurchen
script, used concurrently with Xiyin’s script. Xiyin’s creation was called the Jurchen Large Script, and Xizong’s
was called the Jurchen Small Script” (BZER RN EHF |, BEAFEFETH. AFAEEZZEX
¥, BRI
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The Jurchen Script Character Book similarly groups semantic units without spaces (see
Fig. 5), as evidenced by 30 two-character words among 496 deciphered by 2009, predating
the Small Script’s creation in 1138 and ruling out script mixing. By these points collectively
she reaffirms that the pdizi is written in Jurchen Large Script.

1. A ER RERXR¥E 4R

2 FE0HF AFEXR XFEE DLE X&R HFE54
3 AE % DOOD # OO0%4% AT XOO5
4. AEXE A HiE H i

5. FR EHAIE 2XZR KKk £ HER @

6 F6 HZxO O05F k{0 ErR X¥f T

7 BRf% Ak L % EFR¥ kX #

8 ER ¥EE — ER FHO XRAHK B

9. 2% KE% ¥+E A4E KK DEHLE KE

10. % W AEAE OO0 X%4E KEXH¥ A

1. 5% F$ Ok £5% %XR5E R RAE

12.  RXE &FO £k BR%L I kx &

13. ERrR k& #i% EO H%tE BR ZF

Fig. 10: Jurchen poetic inscription of Aotun Liangbi and its transcription
Source: Jin Guangping & Jin Qizong 1980 (rubbing); Aisin-Gioro 2002, pp. 212-213 (transcription)
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Aisin-Gioro also notes interesting palaeographic features in the writing of the characters #
and %. Although these forms are presented in the Jurchen Script Character Book, in
monumental stone inscriptions they usually appear in the forms ¥ and %, respectively,
which are accepted as their standard forms in the proposal for encoding the Jurchen
[Large] Script (WG2 N5261R). While her work is valuable, Aisin-Gioro Ulhicun omits some
prior literature, which may give the impression of originality for certain conclusions that
were previously known. For instance, the idea that the inscription’s arrangement reflects
space constraints was advanced by Yuri Knorozov (1922-1999) and supported by
Alexander Pevnov (1989, pp. 60-61), and possibly appeared before in other scholars’
work.>3 As our focus is not on verifying such contributions or conducting a comprehensive
historiographical review, we primarily draw on her work without evaluating competing
scholarly perspectives on the inscription.

Unlike Small Script pdizi, which use rigid three-character clusters inspired by Khitan Small
Script, this pdizi’s flexible groupings highlight its distinctiveness, underscoring the need to
encode Jurchen Small Script pdizi characters separately.

Fig. 11: Inscription in nine scripts in Wang Shizhen’s Four-Category Writings
Source: Ydnzhou shanrén sibii gdo (Chapter 168, folio 19b, 20a-20b), National Archives of Japan, 317-0041
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53 Other studies of pdizi not cited here include Yan Hua 1979, Liu Fengzhu 1980, He Xige 1980, Li Hui 2004.
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4.4. Jurchen Large Script Inscription in Wang Shizhen Four-Category Writings

In the Four-Category Writings of the Mountain Hermit from Yanzhou (Ydnzhou shanrén sibu
gdo FEM L ATUERH), a collection of poetry and prose by Wang Shizhen (F 1 H, 1526-
1590), known in several printings and appearing around 1577, an unusual Jurchen
inscription is found, identified to be written in the Jurchen Large Script. This inscription
illustrates the possibility of grouping Jurchen characters into “clusters” for multi-character
words, exemplified by their vertical arrangement, unlike the horizontal grouping in a pdizi
inscription discussed in Section 4.3.

The history of this inscription is noteworthy and is detailed in two of Wang Shizhen’s
writings included in the collection (Chapter 168, Wdnwéi yubian 58Zfk%8 T =, and
Chapter 132 Moji bd s=#5E% 1).54 We present these descriptions below in combined form.

In 1574 (year jidxi F ), while in Yan (7%, old name for Beijing), Wang Shizhen
visited the Bureau for Dependent States (Didn shiigud sué #BE| ) and met
Wang Ruwen, Chamberlain for Ceremonials (Wdng taichdng Ruwén & 1% 30).

Their discussion on the proficiency of interpreters in their native scripts
(gudshi F]E) inspired Wang to commission a transcription (shii &) of the
chapter “Hounds of Lii” (Lii do JixZ&) from the Book of Documents (Shang shii [4
&) in nine scripts. Chapter 168 records his request for the full text, while
Chapter 132 specifies a 165-character excerpt from ming wdng shén dé (B 15
) to sud bdo wéi xidn, zé ér rén an (ITEMHEE . HIE AN Z).

Interpreters produced nine sheets (zhi #X) written in the following scripts:
Indian (Sanskrit) (Xitidn 75°X), Jurchen (Niizhi % H), Tartar (Mongolian) (Dddd
®#HH), Gaochang (Uyghur) (Gdochang /= &), Muslim (Persian) (Huihui [E][H]),
Tibetan (Xifan Pi#), Baiyi (Tay/Shan) (Bdiyi H %), Myanma (Burmese)
(Midndian %)), and Babai (Lan Na) (Babdi xifi /\ & §547).55

54 Four-Category Writings of the Mountain Hermit from Yanzhou, Chapter 168 (Shué bu ##h: Wedanwéi yibian
5EZfnM 1 =), folio 19b: R [FI]  RICHBRIFT. LURRE. &R FNME L. S8k [$k] B EHEE (1]
WHEHE/\F DUAF S Z B =# . On folios 20a-20b, inscriptions in nine scripts, each labelled with its
respective designation, follow: P§K ZZE. BE8H. &[] &, FE. A&F. 5R. 4im. /(5.

Four-Category Writings of the Mountain Hermit from Yanzhou, Chapter 132 (Wén bt 3(5B: Moji bd s5FEER T,
Wai gué shii Lii do juan YMEIEfREEH), folio 14b-15a: RN f##E TR FEIL L iRFEZEA SN EEE
L UUOREHEEERTERBABAZE A TRFSEZ. B AR, ZE. BHE. &[5]
B HIHEE], fyd (%] BR. G, \ERE. ROSHEE () 5, Ml XBHeE. 25/ %Em
INEHE . ANE BB E S TR .

55 To bypass complex nuances, we use simplified cognates here to denote historical Chinese transcriptions of
regions, peoples, or languages associated with scripts used in diplomatic, tributary, and other contexts,
managed by eponymous departments of the Bureau of Translators (Siyi gudn PU3#H) and Bureau of
Interpreters (Huiténg gudn & [FfH) during the Ming period and by similar Qing institutions (circa 15th-16th
centuries and beyond). These terms conceal intricate linguistic, geographical, political, and cultural realities—
for example, by overlooking differences between historical and modern scripts/languages, merging multiple
languages or scripts that may share a single bureau label, or missing possible linguistic shifts in bureau texts
over time, such as those influenced by different translators. Although these complexities are well-
documented in existing scholarship, reviewing the literature for all nine scripts is impractical here, so we
address the Jurchen script in greater detail while employing simplified cognates for the others.
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Wang observed that most scripts resembled seal and clerical styles, with Indian
appearing bold and orderly and Jurchen regular yet slightly intricate. He
wondered if Prince of Chen, Gushen [Wanyan Xiyin], had created this Jurchen
script. To illustrate the splendour of unified writing, Wang reproduced
translations of the eight-character excerpt ming wdng shén dé, si yi xidn bin Fi £
B/ PUEEE, “When a wise prince is heedful of virtue, foreigners from the
four quarters all come as guests”>¢ in these nine scripts in his work (see Fig. 11).

The Jurchen rendition, transcribed as gan-gien on atu-tfi-jo dei, duin turi-la ¢ien an-da-xai
TR A RRFE & + fr1k A X H A, employs a pidgin language combining Chinese
grammar with Jurchen vocabulary, likely constructed by Chinese literati rather than native
Jurchen authors, resembling the style of the Sino-Jurchen Vocabulary (Ishida 1973, p. 77;
Liu Pujiang 2002, p. 183; Aisin-Gioro 2009b, pp. 221-222).

Table 6: Jurchen inscription comparison in Wang Shizhen and Fang Yulu sources

Char. No./ 1 2 3 4 5 6 7 8

Source 1-2 3 4-6 7 8 9-10 11 12-14

Chinese | ES 15 1% r =R Jai =
ming wdng sheén dé si yi xidn bin
5 .

ween | R A RRE B | & | ftk] B (AL
gan-gien on atu-tfi-jo dei duin turi-lo cien an-da-xai

S S SRR
e e B 42 F A A

e

The characters forming each Jurchen word are grouped closely together with minimal or
no spacing to denote a single unit (see Table 6). Our analysis of all nine inscriptions reveals
that they were deliberately crafted in this distinctive manner to fulfil Wang Shizhen’s
stated purpose of demonstrating the splendour of unified writing (t6ngwén zhi shéng [F] 3
Z#%), as evidenced by the clear segmentation into eight units, each corresponding to one
of the eight characters of the Chinese original in every one of the nine specimens. We
suggest this clarifies why corresponding Jurchen words requiring multiple characters to

56 This translation follows S. W. Bushell (1898, p. 22). Alternative renderings include: “When a wise king is
heedful of virtue, foreigners from all quarters come as guests” (Kane 1989, p. 71), and “[T]he intelligent kings
have paid careful attention to their virtue, and the wild tribes on every side have willingly acknowledged
subjection to them” (Legge 1865, The Chinese Classics, Vol. 3, Pt. 2, p. 346).
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represent one Chinese character are written without spaces between their glyphs. If so, this
does not necessarily indicate a standard practice in the Jurchen writing tradition but rather
serves the specific authorial intent of Wang Shizhen.

Further discussion: Due to the limitations of our current research, we could not locate any
attempts in the scholarly literature to identify the mentioned Wang Ruwen (E£{Z ). It is
possible that this refers to Wang Zhuan (F£2%, 1528 or 1532-?), whose courtesy name (zi
) was Ruwen (3% 3).57 From the 4th month of the 1st year of Wanli (B /& T, 1573) to
the 10th month of the 2nd year of Wanli (& /& —4F, 1574), he served as Vice Minister of the
Court of Imperial Sacrifices (Taichdngsi shaoqing K& <F/DI) and Superintendent of the
Bureau of Translators (Tidi Siyi gudn #&E V052 fE).58 In this case, the Bureau for Dependent
States (Dicin shiigué sudé 18 [E fiT), which we were also unable to identify in Ming sources,
may refer to the Bureau of Translators (Siyi gudn PUZEEE). This institute specialized in
written translations of languages, including those listed by Wang Shizhen, used by peoples
in diplomatic relations with the Ming court.

Additionally, our count of the characters in the specified passage from the “Hounds of Li”
chapter in the Book of Documents (Ancient Script version) yielded only 155 characters,
suggesting a possible discrepancy with Wang Shizhen’s reported 165 characters.

57 The Register of Successful Jinshi Candidates for the 41st Year of Jiajing (1562) (Jiajing sishiyi nidn jinshi
déngkelu F%iE DY+ —F# -5 B%) mentions Wang Zhuan and clarifies his courtesy name Ruwen,
supporting our identification. This register, issued in the 3rd month of the same year, indicates he was 31
years old, likely calculated by nominal age (xisul &J#%), suggesting a birth year of Jiajing 11 (FE¥E +—4F,
1532) (see Tianyige 2016, p. 314). However, Comprehensive Compendium on the Three Fates (Sanming
tonghui = fiA &) proposes a birth in the year wuzi' (J%F, i.e. Jiajing 7, 1528) (see Chapter 8, folio 37b). Lei
Sipei’s (F &%) Congratulatory Preface for the Longevity of Vice Minister Wang Zhuan (Shdozdi Wdng Zhuan
shouxu />S5 T 557 JF7), while not directly stating the date, allows the mentioned events and facts to be aligned
with Jiajing 7 (see Donght xian zhi 8 7E, Chapter 27, and Yichang fit zhi 'H E Jif %, Chapter 13).

58 Veritable Records of Emperor Shenzong of Ming (Ming Shénzéng Xidn hudngdi shili BA =88 275 B %),
Chapter 12, folio 14a: “[1st year of Wanli (1573), 4th month], day jimdo: His Majesty appointed Wang Zhuan,
Director of the Bureau of Appointments of the Ministry of Personnel, as Vice Minister of the Court of Imperial
Sacrifices and Superintendent of the Bureau of Translators” ([ #& TEM A 90 _EEEGERE]RRH F55 5
KESF DI VNEEE). Chapter 30, folio 1a: “[2nd year of Wanli (1574), 10th month, day guimdo]:
Promoted Wang Zhuan, Superintendent of the Bureau of Translators and Vice Minister of the Court of
Imperial Sacrifices, to Right Commissioner of the Office of Transmission” ([ #& — 5 AZ U1 PR E U
K 57/ DI £ 55 Rl B R A TR .

All sources in Notes 57 and 58 related to Wang Zhuan'’s biography were identified by the authors of his Baidu
Encyclopaedia entry, who undertook the difficult task of locating information in Chinese historical accounts;
we have merely verified these against published texts to confirm our identification of Wang Ruwen (Ei%30)
as Wang Zhuan (T%5).
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4.5. Jurchen Large Script Inscription in Fang Yulu Ink-Cake Compendium

In 1588, a corrupted version of the same Jurchen inscription (see Section 4.4) appeared in

the Fang Family Ink-Cake Compendium (Fangshi mopii 77 K 223%), an illustrated catalogue of

ink-cake mould designs by Fang Yulu (/7 T&, ?-1607).

—

Fig. 12: Jurchen inscription in Fang Yulu’s Ink-Cake Compendium
Source: Fangshi mopti (Chapter 1, folio 32b-33a), Harvard Yenching Library, Rare Book T 6295 0212

The inscription is featured on an ink-cake two-sided design in Chapter 1 (folio 32b, see
Fig. 12), subtitled and devoted to “State Treasures” (Gud bhdo [®E). The reverse displays
the 14 Jurchen characters arranged in two vertical rows within an oblong panel, centered
in a circular design and surrounded by a floral ornament. The obverse depicts two men in
non-Chinese attire carrying pheasants, likely one white and one black (though the black-
and-white print makes colours hard to discern), representing the traditional tribute of
ancient China. It is flanked by a Chinese caption—Ri {512 (“When a wise prince is heedful
of virtue”) on the right and PUZEE (“Foreigners from the four quarters all come as
guests”) on the left—which, as shown above, the Jurchen inscription translates.
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In the book layout, the depictions of the obverse and reverse sides are shown one above
the other, with the obverse above the reverse, and a seal impression reading Zuo Qian shi
(£ FIK) printed between them, aligned to the left. Our analysis identifies this seal as
belonging to Wu Tingyu (%%£P), a Ming dynasty painter and ink-maker known as one of
several key illustrators in the compilation of the Fang Family Ink-Cake Compendium, among
other major ink compendia of the period.

In the table of contents for Chapter 1 (folio 2b), this ink-cake design is titled “Yuechang
Tribute Translation” (Yuéchdng chéngyi #8383, literally “Yuechang Double Translation”),
referring to an ancient country in Chinese sources located south of Jiaozhi (% fil), possibly
corresponding to some regions of modern Vietnam or, according to some scholars, to areas
among the Tay/Shan people in northern Myanmar and Laos. We identify the imagery of
tribute as drawing inspiration from the historical association of the Yuechang with such
offerings, as recorded in the Book of Han (Han shi #£3).5° Based on classical texts, the
white pheasant in particular, presented by the Yuechang, can be interpreted as symbolizing
a ruler’s moral excellence, attracting distant peoples to offer tribute in recognition of his
virtue, a concept that resonates with the ink-cake’s caption and imagery.®® This suggests
that the Jurchen inscription on the ink-cake, which translates the Chinese caption, does not
correspond to the depicted scene of tribute on the obverse, and the figures are likely not
Jurchens, despite the presence of the Jurchen script. The use of such an exotic script (from a
Han perspective) likely serves as a marker of foreignness, resonating with the caption’s
theme of foreigners coming as guests. This choice likely indicates that the inscription was
sourced from Wang Shizhen’s work, where the caption is translated into nine scripts,
including Jurchen, as part of a broader discussion of translation practices, although the
obvious rarity of such a Jurchen inscription itself further points to this specific source of
borrowing (cf. Ishida 1973a, p. 85; 1973b, p. 67; Liu Pujiang 2002, p. 183-184).

The version of the Jurchen inscription in the Fang Family Ink-Cake Compendium contains
errors in the 6th (%), 11th (1), 13th (#), and 14th (4) characters. The 6th (%) and 11th
(1A) characters have an extraneous dot in the lower left, while the 14th (4) character
includes an additional stroke on the right (see Table 6).

59 The title “Yuechang Tribute Translation” and the depiction of two men in non-Chinese attire carrying
pheasants reflect a passage from the Book of Han (Chapter 12, Chronicle of Emperor Ping “F-7#54C): “In the first
year of Yuanshi (JCIATC4F, 1 CE), spring, the first month, [the head of] the Yuechang tribe, [whose speech had
to be] repeatedly interpreted (Z5%), presented [tribute of] one white pheasant and two black pheasants.
[Shigu notes: ‘Yuechang is a distant southern country. Due to the extreme distance and the vast differences in
customs, multiple interpretations were required.’] An imperial edict had the three highest ministers [use
them] for sacrifice in the [imperial] ancestral temples.” (JCIATCHFFIE A , MEREZRO M — , B
(At E . [EE, 7 EES. SEHEES 0. ERERE , BMRKE  MREmRE. | ] SE=0U
J& 7% BH). Our rendering is based on the classical English translation of this Book of Han chapter by Homer H.
Dubs (Pan Ku 1938, p. 64).
60 See Imperially Reviewed Encyclopaedia of the Taiping Era (Taiping yuldn X F-H%), Chapter 917 (CPIEEFI),
section White Pheasants (bdi zhi F ), for a compilation of classical references to white pheasants and their
associations with rulers’ virtue, from which our interpretation is derived. This source is indicated in the
commentary by Homer H. Dubs on his translation of the Book of Han (Pan Ku 1938, p. 64, note 2.3) and
verified by us.
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4.6. Archaeological Finds of Liao Dynasty Pdizi

According to Aisin-Gioro (2009a, p. 30), claimed archaeological finds of Liao dynasty pdizi
include two of silver (#2#), with none of gold (/%) reported. Additionally, she mentions
one of gilt copper-alloy (Z4:#il#) (p. 28) and a set of thirteen of wood (KK (p.31).
Below, we provide Aisin-Gioro’s descriptions and conclusions, noting that all readings and
interpretations are hers alone.

The first silver pdizi is described as rectangular with a perforation at the top, flanked by
two cloud motifs (££2£) at both ends of the hole, and a raised border like a hoop, inscribed
with raised (ydngwén [% ) Khitan Small Script reading “Investiture of Emperor Daozong”
GESRER Z#) on the obverse and “Aoyan taishi’'s” (AT AKATZ) on the reverse (the
Khitan Small Script originals are not provided by author). The term “Aoyin” is suggested to
refer to either the Aoydn Turkic tribe (BRA7%JK#T) or the Aoyin Jurchen tribe (BATXZE
#F), established during the reign of Emperor Shengzong of Liao (2255, r. 982-1031), though
the find’s unclear provenance prevents precise identification. The second silver pdizi, with
a lotus-leaf-shaped decorative top and rectangular base, has perforations flanked by two
auspicious phoenixes (%/E|l) and a raised border like a hoop, inscribed with raised Khitan
Small Script reading “Command of Emperor Tianzuo” (KtEE7F 2 %) on the obverse and
“General of the garrison” (liushdu jiangjun B ~F#%E) on the reverse. This is claimed to have
been found in Mongolia, within the historical boundaries of the Liao dynasty’s Supreme
Capital Circuit (_"J¢i&), under the jurisdiction of the Northwestern Bandit Suppression
Commission (FHILE&FAETF]). The title “general of the garrison” (B ~FH4E or liushéu
xidngwén B ~F#£12) is not attested in the History of Liao.

Additionally, a set of thirteen wooden pdizi, inscribed in ink with Khitan Small Script and
not mentioned in the History of Liao, is described as elongated and eggplant-shaped, with
angular decorative patterns carved along the edges and an iron ring set at the perforation.
Each reportedly bears an identical inscription on the lower obverse, reading “Present
Khitan Central” (42 #F}/14L), while the upper obverse is sequentially inscribed with
“Great taibdo” (KX KFR) on the first, “Second taibdo” (. f#) on the second, “Third taibdo”
(= KF%) on the third, and so forth, up to “Thirteenth tdibdo” (+=/F%) on the last. Aisin-
Gioro claims the rank of taibdo (AXf#), positioned below taishi (/fif) but above taiwei (X
[#1) and situ (Fl4E), corresponds to the use of wooden pdizi in the Liao dynasty. She further
suggests this parallels the Jin dynasty’s system, where wooden ones were worn by officials
of the ranks of mduké (3£7%) and punidn (Jii), as recorded in the History of Jin (see
Note 45), indicating that the Jin inherited its wooden pdizi system from the Liao, just as its
gold and silver pdizi were inherited from Liao’s silver ones.

The gilt copper-alloy pdizi inscribed in Khitan Large Script (32 KF 24 %) reportedly
found in Inner Mongolia was mentioned earlier (see Section 4.1, item 5). It bears an incised
right-facing standing dragon pattern on the reverse, “strikingly similar” (#5210 to a
left-facing dragon relief on a gold pdizi in Jurchen Small Script discovered in Shuangcheng
(2007).
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We have been unable to identify or verify the aforementioned pdizi finds. Aisin-Gioro’s
study lacks photographs or references to publications of them, providing only brief
descriptions, which prevents their identification and raises significant concerns about their
authenticity due to the absence of corroboration from official sources. However, as already
noted, these questions lie beyond the scope of this proposal and our study. Strictly
speaking, as of today, the authors of this document have no direct evidence of any

archaeological finds of pdizi (artifacts specifically identified as travel passes or symbols of
authority) from the Liao dynasty.
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5. Encoding Options

Three options are evaluated, considering the limitations of evidence, and feasibility of
implementation. The decision is deferred to the Unicode Technical Committee (UTC) and
ISO/IECJTC1/SC2/WG2.

5.1. Option 1: Encode within the Khitan Small Script block

Encoding the six characters in the Khitan Small Script block (U+18B00-U+18CFF)
leverages the inscriptions’ structural similarity to Khitan Small Script (clustered
characters).

This is efficient, requiring few code points, and uses existing fonts and rendering systems. It
mitigates misidentification risks by avoiding a dedicated block, allowing flexibility for
reclassification. However, it risks conflating Jurchen and Khitan identities, which may be
confusing to users. Critically, if future Jurchen Small Script inscriptions are found and its
characters are encoded in a new block, the initial characters would remain in the Khitan
block, creating a split repertoire and inconsistencies in font design and text processing.

5.2. Option 2: Create a dedicated Jurchen Small Script block

Defining a new block called “Jurchen Small Script” would recognize Jurchen identity of the
characters, align with the “Jurchen” block, and avoid split repertoire issues. It mirrors
Khitan script distinctions.

With only six characters, a new block is premature, risking overcommitment to an
unverified hypothesis. It requires new fonts and updates to the rendering systems to
support clustering behaviour, delaying implementation. However, it ensures clarity and
consistency if the corpus expands, making it viable long-term.

5.3. Option 3: Encode within the Jurchen Script (Jurchen Large Script) block

Encoding in the “Jurchen” block, intended for the presumed Large Script, assumes a unified
Jurchen framework. This is inappropriate, as the pdizi inscriptions differ structurally from
Jurchen Large Script texts and align more with the Khitan Small Script. The Large Script
(1119) and potential Small Script (1138) are historically distinct, and combining them
obscures this. The current “Jurchen” block’s ideographs and radicals are tailored to the
dominant script, and adding unrelated characters disrupts coherence and rendering. No
significant advantages exist.

5.4. Recommendation

Encoding in the Khitan Small Script block (Option 1) is recommended due to the limited
evidence, identification uncertainties, and structural similarities. This enables immediate

WG2 N5309 Page 38



realisation using existing mechanisms, mitigating risks of misidentification by avoiding a
dedicated block. If future evidence confirms the Jurchen Small Script or expands its corpus,
a dedicated block (Option 2) could be proposed. Encoding in the Jurchen block (Option 3) is
unsuitable due to historical and structural mismatches.

The “Jurchen” block’s name, covering the presumed Large Script, risks ambiguity, as
“Jurchen” is a generic term. Renaming it “Jurchen Large Script” or clarifying “Jurchen =
Jurchen Large” in documentation is advisable to distinguish it from potential Jurchen Small
Script, following the Khitan Scripts model.
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Proposal Summary Form

SOJ/IEC JTC 1/SC 2/WG 2
PROPOSAL SUMMARY FORM TO ACCOMPANY SUBMISSIONS
FOR ADDITIONS TO THE REPERTOIRE OF ISO/IEC 10646 5’
Please fill all the sections A, B and C below.
Please read Principles and Procedures Document (P & P) from .http://www.dkuug.dk/JTC1/SC2/WG2/docs/principles.html . for
guidelines and details before filling this form.
Please ensure you are using the latest Form from http://www.dkuug.dk/JTC1/SC2/WG2/docs/summaryform.htmi .
See also http://www.dkuug.dk/JTC1/SC2/WG2/docs/roadmaps.html . for latest Roadmaps.

A. Administrative

1. Title: Proposal to encode Jurchen Small Script characters
2. Requester'sname: | Viacheslav Zaytsev and Andrew West ...
3. Requester type (Member body/Liaison/Individual contribution): Individual contribution
4. Submission date: . 2025-05-22
5. Requester's reference (if applicable):
6. Choose one of the following:

This is a complete proposal: YES
(or) More information will be provided later:

B. Technical — General

1. Choose one of the following:
a. This proposal is for a new script (set of characters): NO
Proposed name of script.:
b. The proposal is for addition of character(s) to an existing block: _____YES
Name of the existing block: KHITAN SMALL SCRIPT
2. Number of characters in proposal: 5
3. Proposed category (select one from below - see section 2.2 of P&P document):
A-Contemporary B.1-Specialized (small collection) B.2-Specialized (large collection)
C-Major extinct D-Attested extinet E-Minor extnet
F-Archaic Hieroglyphic or Ideographic X G-Obscure or questionable usage symbols
4. |s a repertoire including character names provided? N/A

a. If YES, are the names in accordance with the “character naming guidelines”
in Annex L of P&P document?
b. Are the character shapes attached in a legible form suitable for review? YES

5. Fonts related:
a. Who will provide the appropriate computerized font to the Project Editor of 10646 for publishing the
standard?
____________________________________________________ Andrew West ..

b. Identify the party granting a license for use of the font by the editors (include address, e-mail, ftp-site, etc.):
Andrew West

6. References:

a. Are references (to other character sets, dictionaries, descriptive texts etc.) provided? YES
b. Are published examples of use (such as samples from newspapers, magazines, or other sources)
of proposed characters attached? NO

7. Special encoding issues:
Does the proposal address other aspects of character data processing (if applicable) such as input,
presentation, sorting, searching, indexing, transliteration etc. (if yes please enclose information)? NO

8. Additional Information:

Submitters are invited to provide any additional information about Properties of the proposed Character(s) or Script
that will assist in correct understanding of and correct linguistic processing of the proposed character(s) or script.
Examples of such properties are: Casing information, Numeric information, Currency information, Display behaviour
information such as line breaks, widths etc., Combining behaviour, Spacing behaviour, Directional behaviour, Default
Collation behaviour, relevance in Mark Up contexts, Compatibility equivalence and other Unicode normalization
related information. See the Unicode standard at http://www.unicode.org. for such information on other scripts. Also
see Unicode Character Database ( http://www.unicode.org/reports/tr44/ ) and associated Unicode Technical Reports
for information needed for consideration by the Unicode Technical Committee for inclusion in the Unicode Standard.

& Form number: N4102-F (Original 1994-10-14; Revised 1995-01, 1995-04, 1996-04, 1996-08, 1999-03, 2001-05, 2001-09, 2003-
11, 2005-01, 2005-09, 2005-10, 2007-03, 2008-05, 2009-11, 2011-03, 2012-01
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C. Technical - Justification

1. Has this proposal for addition of character(s) been submitted before? ______NO
If YES explin

2. Has contact been made to members of the user community (for example: National Body,
user groups of the script or characters, other experts, etc.)?> YES
If YES, with whom? ~~ Otherexperts

If YES, available relevant documents:
3. Information on the user community for the proposed characters (for example:

size, demographics, information technology use, or publishing use) is included? NO _______

Reference:
4. The context of use for the proposed characters (type of use; commonorrare) rare

Reference: e
5. Are the proposed characters in current use by the user community? YES

If YES, where? Reference:
6. After giving due considerations to the principles in the P&P document must the proposed characters be entirely
in the BMP? ~____NO
If YES, is a rationale provided?
If YES, reference:
7. Should the proposed characters be kept together in a contiguous range (rather than being scattered)?  YES
8. Can any of the proposed characters be considered a presentation form of an existing
character or character sequence? ~_____NO
If YES, is a rationale for its inclusion provided?
If YES, reference:
9. Can any of the proposed characters be encoded using a composed character sequence of either
existing characters or other proposed characters? ~____NO
If YES, is a rationale for its inclusion provided?
If YES, reference:
10. Can any of the proposed character(s) be considered to be similar (in appearance or function)

to, or could be confused with, an existing character? YES
If YES, is a rationale for its inclusion provided? YES
If YES, reference: ~~ SeeSectionz
11. Does the proposal include use of combining characters and/or use of composite sequences? NO

If YES, is a rationale for such use provided?
If YES, reference:
Is a list of composite sequences and their corresponding glyph images (graphic symbols) provided?
If YES, reference:
12. Does the proposal contain characters with any special properties such as
control function or similar semantics? NO

13. Does the proposal contain any Ideographic compatibility characters? ~______NO
If YES, are the equivalent corresponding unified ideographic characters identified?
If YES, reference:
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